
NÉMET GRAMMATIK A.

ELSORÉSZ.

A ’ Betûkrôl és azoknak kimondásárók

§ . i . jA. nagy és apró német betük ezek:

a, «, «U <£,e, & f/ ®/fli, £ / &/ 3/t,
a, b, cz , k, d, e, f, §» h. kj,

Kl Kl Wt,m, £ », 0, $ /P/ £5,q, 8,r, ®/f/ «,
k, 1, m. n, 0 , P» q> r, f,fz,z,

%x % u, 2B,n>, 3U SU 3 , j.
t, U, f, v, X, 7» tz.

KettÔsok; 4, cf/ f<D, 1f/ f/ fv, ik $ / « f# ,/ * fc&.
kh , kk, f, fzlz , fz, sp , st,fzt, tz , nts,, ts.

Kéthangúak : d, é , vagy e ; p, é , e» vagy ó ; tr,i , vagy ü.

§ . 2 . Regulák a’ Magábanhangzók kimondásáról.

1) Rövidek a’ két Mássalhangzó elÖtt a’ Magábanhang-
zók ; p . o . bitter , keseriü ; bic <Síabí , a’ város ; weiten , fo-
gadni.

2) A ’ kéthangúak , ( d, ó tt ) lia tsak egy mássalhangzó
van utánnok , tobbnyire mindenkor hofzfzak , p . o . fd) bn,
(olv . son , V . sén ) ízép ; « freí, - (olv . übel , íbel ) rofzfz ; 93 dr,
( olv . bér ) medve*

3) Ha ezen a , ó betüket két mássalhangzó követi , ak-
kor tobbnyire röviden mondatnak ki ; p . o . fcie 3$ dnfe , a’ pa-
dokj bte i^orbe , (olv . körbe v . kerbe) a ’ kosarak ; bie @ dnfc,
a’ lûdafc . Némellyek mégis megnyúitatnak , p . o . bie © íábíe,
(stédte) a’ városok , ’s a’ t.

4) Minden Magábahangzó hofzfzû a’ ï) , elôtt p . o . fefjr,
( zér) nagyon ; bie ©efdfjr , (gefáhr) a’ vefzedelem ; ùgy fzinte
az i betu is az e elôtt , p . o . § UX, (Mr) itt ; » ici , (fil ) sok;
SBiett , Béts.
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2 I . Réfz . A ’ bet ’úk kímondásáról.

,5) iioizizak , az ai , du , úp , ei , eu , ep : ezeket mind il¬
ly en l 'ormán keli olvasni , áj : p . o . Sftdufe , egerek ; fein , az
ové ; baá $ Cü, a ’ ízéna . Meg kell azonban jegyezni , bogy a’
Németek ezen kettôs magábanhangzókat nem nyújtják meg
annyira , mint mi az áj -ban az á betüt : valamint a * mi hú-
zásos é betunk is élesebb a ’ kimondásban , mint a ’ német eïj,
és az d . Ezeknek , és az d , é , tt - nak ’ s a ’ tf>- nak is a’ ki-
mondását legjobb élô fzóból , vagy pedig Tanító fzájából
megtanúlni.

6) Hofzfzak a ’ megkettözött Magábanhangzók ; p . o . ba£
üöleer , a ’ tenger ; ber © aal , az ebédlóház ; baé £>aar , a ’ haj.

7) Tobbnyire az egytagú fzók mind hofzfzak : p . o . ber
Sog , a ’ nap (dies ) , ba£> ® (a3 , az üveg , a ’ pohár ; gut , jó5.
fleté , (stétfz ) mindég.

§ . 3 . Regulák a ’ Mássalhangzók kímondásáról.

1 ) A ’ (£ , c , úgy olvastatik mint a ’ Deákban , az az ; az,
a , 0 , U , elôtt k, - nak ; az , e , t , elóttcz -nek : mert tsak a9

Deák és a 5 Frantzia eredetü fzókban van helye . Márma többr
nyire f és 5 betüket írnak helyette.

2) A’
,£) , b-nak a ’ Mássalhangzó után a ’ kimondásban

sremmi ereje sints : p , o . íf) UU , olvasd\ tún ; bie Hfy &t , olv. tát.
3 ) A ’ d) - át úgy kell olvasni , mint a ’ Magyar kh -át ; de

bogy mind a ’ kettö egyformán balljék , p . o . b0£$> , mégis;
gíeid) , mindjárt ; \) 0cf>, magas ; baé 35 ud) , a ’ konyv : id)
bicf ) nod> nid)t gefudjí , én tégedet még nem kerestelek . Ebben
igen fzükséges az eleintevaló gyakorlás , bogy ¿k~et dok-ot
ne mondjunk ; mert ez igen hibás kimondás volna , a ’ ma¬
gyar fzáj pedig az efféle erös kimondásra igen hajlandó.

4) A ’ djé - lzet úgy kell olvasni , mint a 5 kfz -fzet : p . o . baé
2¡£ úd)é , a ’ viafz ; ber £>d;é , az ökör ; ber gticfíé , a 5 róka ; fed)$,
bat ; warfen , noni.

5) Az fcb-át , mint a ’ vastag s -íet : p . o . fdpOtt , már ; ber
© cf) ûben , a ’ kár ; ber © d; aííen , az árnyék.

6) Az fp és |l kimondásáról ezeket kell megjegyezni:
a. Ezeket a ’ fzók elején vastag sp , és st - nek keli olvasni,

p . o . ber © petf , (spekk ) fzalonna ; ber © porn , (sporn ) sar-
kantyú ; ber © íein , (stájn ) kö ; © tepíjan , István.

b. De még a ’ fzók kozepén és végén is vastag sp és st-
nek kell olvasni akkor , ha r betü áll elöttök ; p . o . I ) ur(lett,
(dursten ) fzomjúhozni ; auéburjlett , ( auzbürsten ) kikefélni,
bie ‘SBurfí , a ’ hurka ; juerfl , legelöfzör : úgy

"ízinte akkor is,
ha az fp és az fl az ofzvetétel vagy pedig a ’ fzóízármaztatás
által . esik a 5 izó kozepére , p . o . auéfíet>en , (olv. auzsteben)
kiállani ; mert ebból van ofzveléve aué és (leben ; júgy ebbbl
(leben , állani , letz : gejlanben , (olv . gestanden ) áílott ; ebböi;
(precien, belzélieni , lefz : ©efprdd) , (gesprécb ) beízéllgetés.



3IL Réfz . A’ Helyesírásról.
c. Egyébarânt mmd a7 izó közepco mind a ’ végen izp

es fzt-nek keil olvasni az fp és (l betüket : p , o . gejiern , (ge-
fztern) tegnap ; ble Snofpe , (knofzpe) bimbó ; bu bi (ï , (biizi)
tß vagy ; wo ifil (tfzt) liol van?

7 ) Az f- et , a’ Magábanhangzók ehStt , itt nálunk , z - nek
olvassák ; p . o . ber @a<f , a’ zseb , zsák ; feften , látni ; fo , úgy.

8) Az fe , ff,-át , mint a’ magyar sk-át , jobb azonban a’
ïïémetben ff-át írni , p . o . © fetet , Skeleton.

9) A’ o -ut úgy olvasd , mint az f-fet , p . o . üoft , tele ; ber
23 ater , az atya.

10) A’
g-tet , mint a’ tz - ét . Erról azt kell megjegyezni,

hogy a 7 Mássalhangzó után magában áll ; p . o . bte yJíúnge,
vert pénz ; tangen , tántzolni ; úgy fzinte ezen kettösök után
is au , ai , et , et) , eu , p . o . beigen , füteni ; reigen , ingerleni,
Mreufi, kerefzt , $ reuger , krajtzár ; a’ rövid Magábanhangzó
után pedig így p : p . o . pupén , tifztítani , fcproipen , ízzadni.

I . Jegy z és, Vigyázzon a* Tanuló , hogy eleinte az 91 betut 91-
nek , és az fï- t ft -nek ne olvassa , vagy megfordítva.

II . Jegyzés. A ’ fzók ett , ef , ejí , végtagjait , az ígékben igen rö-
viden kell kimondani , mintha e se volna az « , t , és |i elott : p . o . ge*
ben , (olv . gebn) adni ; bu fagefl , (fagfl) , te mondod ; bu gepejl, (9 ebí^)
te mégy.

MASODIK RÉSZ.

A ’ Helyesírásról

a . A 7Helyesirásnak közvnseges törve'nyjei.

§ . 4 - Mennél pallérozottabb valamelly nyelv , annál fzo-
rosabb és meghatározottabb reguláival bir a ’ helyesírásnak.
Hogy a’ Német Nyelv egy a7 legpallérozottabbak közül Eu-
rópában , abban senki sem kételkedhetik : de azt , hogy an-
nak írásában a ’ Német Túdósok mindnyájan valamelly bi-
zonyos és meghatározott helyesírás módját kovetnének , ép-
pen nem állíthatjuk . Sót inkább tudjuk , hogy még a’ neve-
zetesebb Grammatikusok sem egyezhetnek meg sokakban
egymással . Mindazáltal a’ Tudósok többnyire Adelungot kij-
vetik . Ezen nevezetes Német Nyelvvizsgálónak tudományja
fzerént , a’ következendö közönseges Regulákra kell minde-
uek felett fígyelmeznünk.

1 . Kövessük az írásban a ’ jól és tifztán befzélló Néme-
tek kimondását : p . o . ezeket ^ utoer , fzerpor ; íaufenb , ezer:
(piafen , aludni ; 2htfer , atya , ne írjuk így , a’ mint néhol a’
kôznép mondja ; puffer , taufîenb , fcpiaffen , Matter.

2 . Vígyázzunk az írásban a’ fzónak fzármazására : írjuk
tehát ; émeí (ettöh $írm, kar) ruhaujja ; ráucbern, (ett&li Sîau#

a 2



4 IT . Réfz . A ’ Helyesírásról.
füst ) füstöini ; Otreicbern , (attöL : reíd) , gazdag ) meggazdagitm ;
<5öder , ( ettöl : bilden , siitni) kenyérsiito , v . pék.

3 . Kövessük az írásbana ’ kiizonséges és a’ legjobb Német
Iróktól felvett irás módját

b . ¿R Heljresírásnak különös Reculai,
§ . 5 . A 5 tizenliatodik Század közepe tájján lett közön-

ségessé a’ Német Nyelvben , hogy nagy betüvel írják:
1 . A ’ befzédet es periodust kezdó fzókat ; továbbá min-

den fzôt a ’ pont után , a’ kérdojel es felkiáltójel után : de
a’ két utólsó után tsak akkor , ha ezek a’ mondást bére-
kefztik ,

’s kovetkezésképpen pont helyett is állanak . To¬
vábbá nagy betüvel írnak :

2 . Minden Magâbanérthetôt , és más nemil fzót is , va-
lamikor âz Magábanérthetó helyett áll , p . o . 9ftemtt , férjfiú;
ba$ £>au¿ , a ’ ház ; ba¿ ©f) ier , az állat ; boó 20Î ein unb © ein, az
enyím és a’ tied ; baé Gbíe , 05 roj?e, © cfjoneeiner^ únbíuttg, va-
lamelly tselekedetnek nemes , nagy ’s izép vólta.

3 . A ’ Tulajdon JSeveket és az azoktól fzármazó MássaU
e'rthetöket , p . o . ^ ofjflttn , János ; (Síepfjatt , István ; Subroig,
Lajos ; 3£ ien , Béts ; Ungorn , Magyarorfzág ; Wiener , Bétsi;
ttngrifdbob . Ungarifefj, Magyarorí 'zági ; bie © euífebe © pracídebre,
a’ Német Grammatika . Azonban sok írók nem írják az ef-
féle Mássalérthetóket nagy betükkel.

4 . A ’ versek sorait is kôzonségesen nagy betüvel kezdik,
ha fzinte az elébbeni sornak a’ végén nintsen is még értelme
a ’ mondásnak.

5 . Azokat a’ Névmássait rendfzerént mindenek nagy be¬
tüvel írják ; mellyek a’ megfzóilitásban betsiiletadó izó he¬
lyett vagy titulus gyanánt fzolgálnak ; iliyenek ezek : © te,
az Úr , az Aízí ’

zony , $$ ncn , az Ürnak , az Alzi 'zonynak , Ki-
gyelmednek ’ sa ’ t . © ero , 3 ^re , az üré , a’ Kigyelmedé ’ s a’ t.

§ . 6 . A ’
b / és az i után álló e , úgy íziirte a’ Magában

hangzó megkettoztetése is a’ ízótagok megnyújtására Izol-
gálnak : de azért ezen jelek , korant sem minden hoízfzú fzó-
tagnál fordúlnak elc¡ . Erre nézve ezeket fzükséges megje-
gyeznünk.

1 . A ’ Németçk a’ b , b , f , g , 6 , f , t . elótt rendfzerént
megnyújtjáka ’ Magábanhangzóta ’ kimondásban . Ezek eleibe
tehát b betüt tenni fzükségtelen . P . o . fyabm, (hábn) , feberr,
( lébn) , élni ; íoben , (lóbn) dítsérni ; rebett , (rédn) ízóllani;
ber ¿3úfenA (háfen) kikötöhely ; bie &ugeub , (túgend) virtusyber jpaíeit , (háken ) horog ; íefen , (lézn) olvasni ; guí , (gút)
jó , ’s a’ tóbbi.

2 - Az f , nt , n , r , elótt a’ Magábanhangzókat röviden
mondják ki ; a ’ honnan a ’ megnyüjtó jelek , többnyire tsak



II . Réfz . A ? Helyesirásról. _ ,5
ezek elött és néha az ^ és i elött fordulnak elö . P . o . 2laf,
(ál) ángolna ; baá £ nar , (hár ) haj ; bte © aaf , (zát ) a ’ vetes;
bie 25eere , (bére) bogyó ; bte©cele , (zélé ) lélek ; Skooé , (moz)
moh . Továbbá : ber © íoíjt, (stàl ) atzél ; bte 3 <*í) f/ (tzál ) fzám;
ber Bûbîtr fog ; Í) 0 Í) Í , (hol) belôl üres ; ber 3îu^ m , (rûm ) Mr
név ; ¿ûfjnt , ( tzàm) fzelid ; bte ©efatjr, (gefâr) vefzedelem ; fû £=
retí , (fáren) kolsin menni . Ismét : bctè © fieb , (gli d) tag ; ber
$ rieg , (kríg) liáború ; bú¿ , lieber , hideglelés ; pt

’
er , itt ; bail

© piet , játék ; biefer, biefe , bicfeê , ez , emez , »erbieten , meg-
tiltani ,

ps a ’ t.

§ . 7» Nem kell mindazáltal aztgondolni , hogy ezek to-
kélletes és kifogás nélkúlvaló regulák volnának . Ezek
ugyan sokat konnyítnek a ’ Tanúlón ; de e’ mellett a ’ helyes
irás és a ’ fzôk helyes kimondása megtanúlására megkíván-
tatik az , hogy az olvasásban fzinte ugy figyelmezzen a ’ Ta¬
ñíalo arra , m.iképpen vannak a 1 fzôk leirva\ mint az élobe-
fzédben arra , hogy miképpen mondjdk ki rnagok a JSémetek
a fzôk at. Példáúl lehetnek a ’ következö fzôk , mellyekben az
1,- ttt , n , r elött a ’ Vocalisok hofzfzak , és még sem jeleltet-
nek meg a? hofzfzú fzotagok a ’ fellyebb elôadott megnyújtó
betükkel :

a) Hofzfzú â van a ’ kôvetkezendô fzokban:
ber Slftor , { altar) oltár ; ber gnfûii , (fazán ) fáízán ; © ptiaf,
ispotály ; bar , kéfz pénzel ; jmar , ugyan ; baé © d) i (ffaf , sors;
banübar , háládatos ; ber © cfmnm , hattyù ; bie © cfjant , lzemé-
rem ; war , volt.

Hofzfzú e van a ’ kôvetkezendôkben :
fefia , ( zêlig) boldog , megboldogult ; bernent , (hekvém) alkal-
matos ; mer , kitsoda ; bie © rf) ere, olió ; ferner, nehéz ; in beren,
( déren ) a ’ kiknek — ben.

c) Hofzfzú i van a ’ kôvetkezendô fzokban;
mir , (mir) nekem ; bir , neked ; mir , mi ; wiber , eilen ; bie 35 t=
bet , Biblia ; ber 2$iber , káfztor ; Pantin , kandalló ; ber SRubin,
rubi nt ; ber £ iger , tigris , ber © cí; mib , kováts , de ennek a’
tôbbesét így írják : bie © cbttîiebe , minthogy itt még jobban
raegnyújtják az i betüt benne.

d) Hofzfzú 0 van a ’ kôvetkezendôkben:
ba3 55ri>b , (brdd) kenyér ; geboren , fziiletett ; oertoren , elve-
fzett ; gefcbworeit , megeskiidt ; grof , nagy , ber j& ontg , méz;
erforen , kivalafztani ; bie $ rone, korona ; bie sperfon , fzemély;
ber Son , hang.

e) Hofzfzú U van ezekben :
bie 3$funte , (

'blâme ) virag ; baé 25fut , vér ; bereut , kalap;
- bie © d) ute , oskola ; bie © cfhtur , sinór ; ber © confier , varga,német Isizmadia.

S* 8 - Az p betüvel az újabb frók mar ma nem igen éb



6 IL Réfz . A ’ Helyesírásról.
nek , söt némellyek egéfzfzen elhagyták , és, helyette min«
denlitt i betüt írnak . A’ nevezetesebb Német Irók általjában
véve abban láttatnak egyet érteni , hogy az p -t a ’ görög ere-
detü fzókban minémü : ber ©ípf , ©pibe , megtartsák , ugy
fzinte az ollyan fzókban is , a’ mellyekben ez a’ betü megkü-
lomboztetésúl fzolgál , p . o . ebben fepn , lenni ; bogy külom-
bözzön ettöl fein , az ové ; végtére pedig az ep végezetü fzók¬
ban , minémüek : baé 6p , a’ tojás ; frep , fzabad , fzabados;
$roep kettö , bep -nál , -nél.

§ . 9 . A* 6 V . c betS , német eredetü fzókban soha se for-
dúl elo . A ’ helyett Î és j betüt írnak már ma többnyire mim
den nevezetes Német Irók , fóképpen az ollyan fzókban , mel-
lyek eiveíztvén eredeti deák végezeteket a ’ Német fzók kö-
zött polgárságot nyertek : P . o . e ’ helyett Cafenber , így : $ a*
lenbcr ; Cfaoir , így : £ 1auir; Centner , így : Beniner, má-
zsa ; «Procef , így : firojef, ügy. Illyenek ezek is : objlrafí,
(abstractus ') , elvont ; £>bjeft , { Objectum) , tárgy ; ©ubjeft,
(Subjeetum) ,* Slbjefíio , mássalérthetó . A ’ melly fzók pedig
eredeti formájokat megtartották , azokban a ’ betük sem tse-
réltetnek fel ; p . o . «participium , nem így «participium.

§ . 10 . A’ <fy$ , 9 $ , y , és dé annyira hasonlók egymàshoz
a ’ kimondásban , hogy a’ fzerént nem lehetne ezeket meg-
kiilömböztetni ; de azért az írásban eltserélni nagy hiba vol-
na . Mellyik fordúljon eló ez vagy amaz fzóban ; azt tsak az
olvasás és gyakorlás által lehet mgtanulni . Az erre adott pél-
dák tsupán tsak a ’ Tanúló iigyelmetessége felébrefatésére ?s
élesítésére fzolgálhatnak . Példák az illyen fzokra :
bie SSitdbfe , puska ; ber 3) acirè , borz ; bie 2) ei d) feí , fzekérrüd :
ber ^ fad[)¿ , len ; ber gaidté , rôka ; ber £ud)¿ , hiúz ; bie Stye,
tengely ; bie 2ljt , fejfze ; bie Cíbeje , gyik ; ber 23 uj &aum , pufz-
pángfa ; bie Saje , taksa , bér ; ber | jacffef , fzetska ; (ïradé , tüs-
tént ; fiugê , egyben , egyfzeriben.

§ . 11 . Minthogy a ’
g és á> a’ fzók végén tsaknem egyenlô

môdon hangzanak ; nem tsuda ha a’ Tanûlo ezeket eleinte
az írásban eltseréli . Hogy ezt eltâvoztathassa jegyezze meg

1 ) Hogy a’ g a’ következepdo esetekben járúl a? fzôkhoz
mint fzármaztató végfzótag :

a. Mikor az ig , l betún végzodô gyôkér Substantivumok-
ból , Adjectivumokat formal , p . o . ezekbÖl:
ber © cfnvefef , büdösko , /e/zifcfjroefeíig, büdösköves.
ber ©cfhmmef , penéfz , — fdpmmeiig , penéfzes.
ber (Stapel , tövis , — (ïacfretig , tövises.
ber 9(bef , (nem ) nemesség , — abeítg , nemes.

b) JNIikor az ig végfzótag , 5 , p , és í betún végzódÓ fzók-
ból formal Adjectivumokat , p . o . ezekbol:
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ber ©eij, fôsvénység , /e/2 : geizig , fosveny.
ber © d;m«£ , fzenny , motsok, — [cbmufig , motskos, fzennyes.

jept , most , — jeèig, ( (h Uptià ) , mostani.

bieSírí , mód , — artig , modos , jeles.
ï»ori , ott , — bortig , ottlévô , odavaló,

ber aiiutfj , bátorság , — muffig , bátor.
gut , jó , — Ö« itÖ, jó , jó indúlatú.

bie9 )lad ) í , hatalom , — mastig , hatalmas.

bie ^ ra^ t / pompa , — prächtig , pompas , jeles.
2) A ’ d) ezen végfzótagbán járúl a ’ í ’zókhoz lid ) , melly

végezet Adjectivumot formál , p . o . ©Pit , Isten , géítíid ) ,is-
teni ; , ember , menfcfiiicü, emberi ; ber © d; abe , kár,

fd¡>dbítdf) , káros ; ba^ 3íaf>r , efztendó , jdl^ rltdfj , efztendönkent-
való ; bôé $ inb , gyermek , ftnbíicf , gyermeki ; bie &unfl , mes-

terség , fíttiflficb , mesterséges.

§ . 12 . Az f es P között nein lebet a ’ kulômbséget a ’ kb

mondásban éfzre venni . A ’ p soba se fordúl elö mássalért-
hetö elött és u , Uelött . Az is megjegyzést érdemel , hogy az

idegen eredétú fzókban a’ v helyett nem tP betüt , hanem P -t

fzoktak írní , így : S3 eré , vers ; bte üBiftíc , látogatás ; aftiP,
paffip , pulper , ’ s a ’ t.

§ , 13 . Az è , f , f , és ff kozött való kulômbséget tudni

felette fzükséges.
a) Rovid ¿ - fzet írnak a’ gyokér fzók végén , és más fzók

végezetén is , a ’ millyen a ’ é -be kirnend második Ejtés , p . o.
baé , té , n»a£ , fcineé , ©olbeé , £cibeé ,

’ s a ’ t . Továbbá:
b) Rövid p - fzet írnak a ’ izó kozepén is , akkof , mikor

ez az ê a ’ fzármaztatásban ezen végí
'zótagból lett fe , p . o.

ebböl weife , bolts , lefz : 2£ ei£>íjeií , (nem SBeifeíjeií ) boltsesség;
bofe , gonofz ; 25 péfytit, gonofzság ; SRofe , rózsa , baá SíOédicn,
rózsátska.

c) Hofzfzú f-fzé változik a’ vegsö rövid è az ejtegeíés-
ben , p . o . baá $ auá , a’ ház , be£ j~>aufe3 , a’ háznak ; ber Se®
n?ei¿ , a ’ megmutatás , beá 35etPeifeé, a ’ megmutatásnak, ’ s a ’ t.

d) Maganos hoí 'zfzú ffzet írnak a ’ fzótagnak az elején,
p . o . © eeíe , lélek , feíjen , látni ; $J)erfpn , fzemély ; fprecfcen , be-
fzéllni ,

’s a ’ t . Megmarad ez az f akkor is , mikor az utánna
levo e kihagyódik , a ’ melly helyett apostrophust terznek mel*
lé , így : jpeif’ unb gütig , (weife unb gütig ) bölts és jó ; ein auf
gebíafner Sftenfd) , felfúvalkodott ember.

e) Másfél p -fzet vagy f- jtet írnak : 1 . A ’ horzfzú magában-
hangzó után , p . o . grof , (gróiz ) nagy ; bíof , tsupán tsak;
füf, édes ; @ ruf, kofzontés ; grufen , köfzönteni , köfzönni
valakinek ; fïiefen , folyni , (lofen , tafzitni ; ©paf , tréfa . 2. A’
rövid magábanhangzók után is a ’ fzótagok végén , p . o . ber

/ gyülalség ; Ijöj? tidb , rút ; er iff , efzik ; naf , nedves ,
’sa ’ t.
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/ ) Két hoízfzú ff-fzet írnak , két vocalis között , p . o . ef=

feit , enni ; beiffett , harapni ; Kliffen , tudni ; QRaffer , viz . De
az 0 sokfzor megmarad két vocalis között is , így : großer,
nagyobb , » ergebnem , nagyitni , nagyobbitni.

§ . 14 . Hol keil tb , hol pedig tsak maganos i betut irni,
azt tsak a’ gyakorlásból ’s a ’ iigyelmetes olvasás által lehet
megianulni p . ö . így bo$ £ f)aí , völgy , nem pedig 2 at . Ne¬
inel ly fzókban megkülömböztetesre is fzolgál , mint ezekben :
bet £ í; on , agyag ; ettôl ber Sort , hang ; ber üf)au , harmat ; ber
$ ÛU , hajóhúzó kötel.

§ . 15 . A ’ £ es J betüröl már fellyebb (a’ 3 . § -ben 10) fzol-
lottunk.

c) A 'Jzôknak tagokra ojztâsârôl'
, és az ôfzvetettfzókról.

§ . 16. Ügy làtfzik , hogy midôn a’ fzókat fzótagokra
ofztjuk , legterméfzetesebb regula volna , a’ megofztàsban a’
fzók fzármaztatására vígyáznunk . Mindazáltal ezt sem a’
Magyar sem a’ Német nyelvben nem tselekefzfzük . Mert
nem így ofztjuk meg ezeket : hall -a- ni , kér- és , Pest -i ; .ezeket
sem így: borgen , hallani ; 23 ttt- t , kérés ; Çpe (I = er , Pesti;
Sî<tab=cr , GyÔri ; hanem így : hal - la -ni , ké -rés , 33it4 e ;
Pes -ti , ^)ef=ier ; Gyô -ri , 3îaô=ber.

§ . 17 . A’ közönseges regula a’ fzóknak tagokra való fel-
ofztásában , valamint a’ Magyar nyelvben , itt is ez : hogy
a ’ magános mássalhangzót az utánna következö magában-
hangzóhoz foglaljuk , így : ge=^ ett , menni ; £ fjie=re , állatok ;
íte=ben , fzeretni ; mikor pedig két mássalhangzó áll a’ fzó
kozepén , akkor azokat válafzízuk el , így : tvobíen, akarni;
ef=fen , enni ; ftn=gen , énekelni.

§ . 18 - Azonban,az ôfzvetett fzókra az itt elöadott re¬
gula nem terjed ki ; mert azokat ott kell megfzakafztani , a’
hol azt az eredetek kívánja , így : bcob=aá)tcn, v . be=ob =acb =íeu,
vizsgálni , nem pedig így : be- 0 =bûd) - tcn ; ûb=dn =bern , megvál-
toztatni , nem így : aíbdn ;bertt ; » oK =ettsben , elvégezni ; nem így
t>OÍ =íeti=beu , ’s a’ t.

§ . 19 . Az ôfzvetett kettös es hármas de egy hangú más-
salíiangzókra nézve ezeket jegyezziik meg:

a) A ’ tfcf> megolztatik , így: 2) ení=fcber , Német.
b) A ’ (f , f? , és 0 is megofztatnak , így : bitc4 eu , siitni;

firemen , nyújtani ; fof- ícn, kóstolni ; Mitren, villámlani ; femáis
gett , betsülni.

c) Mikor a’ cf) , , fdf) , 0 , és tí) valamelly fzónak a ’ ko¬
zepén két magábanhangzó között állanak , soha se válafz-
tatnak el ; hanem miudenkor az utánnok következö magá-
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banhangzóhoz kaptsoltatnak , így : © yra ^dje , nyeiv ; 9ßv0=p1) tt f
profeta ; wa*fd>tti, mosni ; JÎ0 =^en , tafzitni ; freien , imádkozni.

§ . 20 . A ’ pf is megofztatik a’ fzó kozepén , így : tap =fer,
vitéz ; £ rop?fcn,tsepp ; de mikor elóttok még egy mássalhang-
zó áil , akkor ezek együtt maradnak ’ s a ’ kovetkezö fzótag-
hoz foglaltatnak , így : ent=pjt ttbett , érezni ; em=pfeí) [en , aján-
lani ; empfangen , elfogadni.

§ . 2 i . Kôzônséges regula ugyan a ’ Németben , hogy a’
két ’s három fzóból öfzvetett fzókat egy fzónak kell írni,
így : ble ® roj?muíl) , nagylelküség ; baé î& atfyfymè , tanátsház,

fekete mint a ’ fzén , v . fzénfeketeségü : de mégis
vannak nérnelly esetek , a ’ mellyekben yilágosságnak okáért
az öfzvetett fzók nem íratnak egybe , lianem illyen s öfzve-
kötö jelt vetnek kôzéjek . Ez akkor esik meg :

a) MidÖn a’ Tulajdonnevekköznevekkel köttetnek öfzve,
mint ezekben : £) &er=!3íúíktt , Felsó - Olafzorfzág ; 3líí=23rúuben=
burg , Ö -Brandenburga ; dlm ^ ovî , Üj -Jork ; 9Zieber=© acf>fen,
Alsó Szakfzónia ,

’ s a ’ t.
e) Mikor két idegen fzó köttetik öfzve , így : SuíCÍÍtgCttjs

(Eoiîtioi **, (olv. komtoár ) , útasító tifztség , útasítást adó tifz-
tség . sprotfiauLSvOmmtffar , eleségre ügyelö komifzárius.

d) Mikor két Tulajdonnév köttetik egybe így : ^ur(Í=25L
fcf>Of, a ’ Hertzeg -Püspök ; fûtferltĉ sfontgftĉ , Tsáfzári Királyi.

e) Mikor több fzó kaptsoltatik öfzve , egy dolognak v.
megfogásnak elnevezésére : p . o . ©eneraL^ eíbsSeugtttrtjtrr , Ve-
zér - Hadi - Tárokmester ; ü) ber (lf ^ Ofíamíé ' Sdíung &^ ípebts
tion , Fó - Udvari -Postahívatal -Üjságok -ElküldozÓ -Tifztsége.

f) Mikor két , három ’ s több .oily an Öfzvetett fzók követ-
keznek egymásután , mellyeknek hátúlsó réfze ugyan azon
fzóból áll ; akkor tsak az utolsónál fzokták azt meghagyni,
az elébbenieknél pedig elhagyván , az öfzvekötö vonást te-
fzik lielyettek , p . o . ezek heíyett : brepfúdj , vierfach unb nteljre
fad) , így írjuk : bret) = wer * unb ntefjrfrtd) , két -három - és több-
fzörös ; e ’ Jielyett £ ) (t=@ rtíí^ ien unb $£ e (L ®flííüteu

_, így : £) jLunb
2Fefl =@alít5tnt , Napkeleti és Napnyugoti Gallíczia ; auf^ unb tu
ber (Erbr , e ’ helyett : auf brr (Srbe unb tu brr (Srbe , a ’ földön
és a ’ földben.

HARMADIK RÉSZ.

A ’ Befzédnek Réfzeirol vagy a * Szóknak Fel-
ofztásáról.

§ • 22 . A’ Befzédréfzeinek mind - fzámát , mind egymás¬
után való elrendelését , a ’ gondolkozás tôrvényei határozzák
meg . Minden gondolkozás onnan véfzi eredetét , liogy az egyes
megfogásokat (conceptus ; begriffe) öfzvekötjük , az az : itclunk.
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§ . 23 . Az íte'lés fundálódik valamelly felvett fzónak v.
Szubjektumnak , az erröl yaló állítással v . Predikátummal való
ofzvekote'sén ; a’ dionnan ez három kiilömbozö megfogáso-
katfoglal magában , úgymint : 1 . a’ Szubjektum. 2 . a ’ Predi-
kátum . és 3 . az Öfzveköttetdsmegfogását v . a’ Kopulát. Ezen
három réfzbol fzármazik a’ Mondás.

1 . Szubjektumnak nevezzük azt a’ fzót á’ Mondásban,
a’ melly a’ fotárgyat jelenti , mellyröl valamit mondunk . Eb¬
ben p . o . a ’ leves hideg volt , Szubjektum ez : a ’ leves.

2 . A ’ Predikátum azt a’ tulajdonságot vagy változást
adja elb , mellyet a ’ Szubjektumról mondunk ; minémü az
elébbeni mondásban ez : hideg.

3 . ôfzvekôtés vagy Kopula ez az íge , lenni , t . i . vagyok,
vagy , va« ; voltam , vo/í , ’s a’ t.

§ . 24 . Minthogy pedig a’ Mondásokat , mellyekból min-
den Nyelv áll , ismét öfzve fzoktuk kötni egybefoglalók által,
hogy ez által azokból egéfz gondolatokat ,

’s ezekböl vifzont
nagyobb Periodusokat formáljunk : innen van , hogy által-
jaban véve négy Szóformára találunk a’ Nyelvekben . Ezeket
így nevezzük:

1 . A’ Szubjektum formája az , a’ melly minden befzédnek
fundamentomul fzolgál , és a’ hova minden valóságot
jelentó fzók tartoznak.

2 . Predikátum formája az , a’ mellybe a’ Szubjektum tulaj-
donságát jelentheto fzók tartoznak.

3 . A ’ Kopula formája , mellybe a ’ Szubjektumot és a’ Pre-
dikátumot öfzveköthetö fzó , a ’ lenni íge tartozik.

4 . Az Egybefoglalók formája , mellybe az egyes mondáso¬
kat ofzvefoglaló fzótskák tartoznak.

§ • 25 . I . A ’ Szubjektumhoz és annak kifejezéséhez tartoz¬
nak tehát nevezet fzerént ezek :

1 . A ’ Magábane'rthetií vagy Substantivum , mivel az va¬
lóságot vagy dolgot jelent , minémüek : ember , qfztal , leíek,
igazság .

2 . A? Nemfzótska vagy Articulus, mivel ez a5 Substan-
tivumtól el nem válhat : a’ v . az , ber , bie , ba$ , egy, ein , et?
ne , ein.

3 . A ’ Névmdssa vagy Pronomen , mivel ez a’ Substanti-
vumnak helytartója : </« , ici) , ie , bu , tf , er , fte,—-

4. Az Elulutoljdró , v . Prae - et Postpositio , a’ melly azt
az erányossagot fejezi ki , a’ mellyben valamelly Substan¬
tivum v . Tároy más Tárgyakkal van , v . lenni gondoltatik :
•ban , -ben , in ; -hoz , -Aez , ju ; alatt, unter,

5 . A ’ Szá.-. '-fzó (Numeralia ) , melly a’ Szubjektumnak
menuyiségét ad,a elö ; egy , eiltet , ÆeWj, Jtvet) , ífz , je (jn-

'■Cibapí*
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§ . 26. II . A’ Predikâtumhoz és ennek kifejezéséhez tar-
toznak

1 . A7 Mâssalérthetô v . Adjectivum. , a’ melly a’ Szubjek-
tumban feltaláltató esmértetô jelnek v . tulajdonsâgnak kife-
jezésére fzolgál : veres , roíj) ; kerek , runb ; magas , íjod? ; ki-
tsíny ; ffein.

2 . A’ Határozó v . Adverbium , melly a ’ Predikátum meg-
fogását ’s minémüvoltát közelebbröl meghatározva fejezi ki:
igen , feíjr ; itt, f)ter ; alig , fount ; nem , nidjí ; jól , gut.

§ . 27 . III . Az ÖfzvekötÖfzo v . Kopula ezen igebÖl all
lenni; a ’ mellyet minden ígében feltalálhatni ; p . o - Ezt : a’
madár énekelt , eredete fzerént így ofzlatom fel ; a ’ madár
énekló volt . — E ’ fzerént az ïgék a’ Predikátum és Kopula
alá egyformán tartoznak.

§ . 28. IV. Az Egybefoglaló , mint negyedik fzóforma , ha-
sonlóképpen tsak egy befzédréfzt v . ízónemet formál ; a?

mellynek fzármazása , tsak azután eshetettmeg , mikor már
egyes mondások voltak , és azokat öfzve kellett kötni : illyen
Egybefoglaló fzótskák ezek : <& , unb ; ha , wenn ; mint , até;
de , aber.

§ . 29 . Ezek fzerént a ’ fzóformák fzerént tehát , mellyeket
itt az emberi gondolkozás terméfzetébol fzármaztattunk és
elrendeltünk , kilentz bejzédréfzek volnának , mint meg annyi
klaízisai a ’ külömbözö nemü fzóknak . Ezen kilentz klafzi-
sokra ofztott fzók terméfzetének és tulajdonságainak meg-
vizsgálása egyik fo tzélja ezen Grammatikának . A ’ kilentz
befzédréfzek ezek.
1 . A ’ Magábanérthetó . 2 . A’ Nemfzótska . 3 . A’ Névmássa,
4 . Az Elolutoljáró . 5 . A’ Számfzó. 6- A’Mássalérthetó.
7 . A ’ Határozó . g . Az Ige . 9 . Az Egybefoglaló.

§ . 30 . A’ Felkiáltó fzótskák v . Interjectiók nem tartoz-
hatnak a’ befzéd réfzei kôzé ; mert ezek egyenesen ’s tsupán
tsak érzést jelentö hangok : a’ mellyek a ’ gondolt mondások-
kal külombféle ofzvekottetésben soha sem állhatnak , ésígy
a’ fzóformák közül is kimaradnak . Ezeket minden nyelvben
úgy nézhetjük , mint eredeti hangokat a7 nyelvek kezdetében,
mellyek által lassan lassan azután fzók formálódtak.

§ . 31 . A7 most elófzámlált befzédréfzek között , az azok-
kal való élésre nézve egy nevezetes kulombséget taláíunk.
Mert némellyek változhatatlanok , mint p . o . az Elolutoljá-
rók , a7 Határozók , és az Egybefoglalók : a7 többek változ-
hatnak . A7 Nemfzótskákat , Magokbanérthetoket , a ’ Név-
mássait , Számfzókat és a7 Mássalérthetóket lebet ejtegetni¿
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az ígéket pedig lehet hajtogatni , a’ mint ezeket minden ne-
mü fzóról rendremegláthajuk.

§ . ^ 2 . Az Ejtegetésazokat a’ változásokat határozzameg,
a ’ mellyek az eiébbeni tzikkelyben kinevezett fzókban akkor
esnek , mikor azokkal mondások ofzvekotésében éliínk . Min¬
den ejtegethetö fzón négy változás esik . Ezen változásokat
Ejtéseknek deákul : Casusoknak nevezik . Minthogy pedig azt
is , a’ mint valamelly dolgot neveznek, Ejtésnek vagy Casus-
nak hívjuk , ámbáraz nem változás : e ’ fzerént öt Ejtés van
a’ Német Nyelvben , úgymint:
ISO
2 -dik

Ejtés,
Ejtés,

3 -dik Ejtés,
4- dik Ejtés,
5 -dik

V . Nominativus , P , o . ber az afztal.
— Genitivus . — beé az afztalnak*)
— Dativus. -— bcm £ ifd; e, az afztalnak,
— Accusativus. — beu az afztalt,

Ejtés,— Vocativus. — 0 Siftf) ! óhal 'ztal!
Mivel azonban ez az ötödik Ejtés nem egyéb , hanem

Nominativus, a ’ melíy mellöl az Articulust elhagyjuk , azért,
hogy azt vagy fzóllítólag , vagy tsak felkiáltólag mondjuk :
ehezképest fzükségtelen azt mindçnüttfelrákni , mert az soha

*) Kéttség kivul sókan megütkoznek itt abban , bogy a* II - dik Ejtés
a’ Magyarban nem e hanem nak végezettel adatik elo . Én pedig
elhifzem , hogy iddvel azon fognak a’ Magyar Grammatikusok tsu-
dálkozni , mi inódon maradhatott meg az é annyi ideig a ’ Geniti¬
vus helyén : valamint mi most azon tsudálkozunk , hogy az Abla-
tivust a’ Német nyelv Grammatikáiból tsak mintegy 20 efztendiî
olla hagyhatták ki . — Ez a’ hiba a’ deák nyelv által tsúfzott bé
a’ mi nyelvünk Grammatikáiba, midón még Éiterátoraink, fokép-
pen pedig az idegen Tudósok , kik a’ Magyarokat deák nyelvre ta-
nították , Nyelvünk terméfzetét igen kevéssé esmerték , Konnyen is
eltévedhettek ebben az idegenek , mivel az illyen mondásokat : Cu¬
jus est hic Uber ? Patris mei; így mondják magyarúl : Kié es a'
kCinyv ? As Atyámé; annyival inkább , hogy az akkori tudósok-
nak tzéljok sem volt, a ’ magyar nyelv terméfzetét vizsgálgatni vagy
azt kitanúlni. Mivel pedig ez a’ nyelv azolta fzünet nélkiïl a’ deák
nyelv járma alatt nyögött, sot a’ mennyiben pallérozódott is , min-
dég tsak a’ deák kaptára üttetett ’s a’ fzerènt fefzegettetett: nem
tsuda , hogy Grammatikàinkban mind e’ mái napig is megmarad?
tak az efféíe hibák. Most azomban , minekutanna a’ magyar nyelv
már valahára hazai nyelvé lett és fzabadfzárnyára kelt ; fzükséges
azt az erofzakkal reáadott idegen köntösbol kivetkeztetni, és ere-
deti tifztaságába vifzfza állítván , nemzeti köntosbe öltöztetni. Én
réfzemrôl , a’ mit e ’ vágre tehetek , véghezvinni kôtelességnek tar-
totn , — A’ ki a’ hafznos jobbítások el0 mozdít¿ísára akarattal és ér-
telemmel bír ; az egyedúl arról kíván meggyozodai , hogy jobbít az
újítás , és azonnal kéfz azt elfogadni : a ’ ki pedig minden újítástól
már elore irtózfk ; áz fzánakozásra méltó.

Ha az <f végezefet a’ maga helyére, vifzfza állítjuk , *s termófze-
tét megmagyarázvánúgy bánunk azzal mint Nominativussal , sokat
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semváltozik, sem a’ német sem a’ magyarnyelvben. A ’ aeak
nyelvben azért kell kitenni , mert ott a’ 2 -dik Ejtegetésben
változik. — Ezen Grammatikábantehât tsak négy Ejtést te-
fzünkki , elégnek tartvàn itt megjegyezni , bogy az otodik
az elsöhöz mindenkorbasonió. — A ’ batodik Kjtésnek vagy
Ablativusnak a’ Németben semmi nyoma nints.

§ . 33 . Az Ejtegetés továbbá még a’ tárgyak fzámát is
közelebb meghatározza, annyiban t . i . bogy megmondja , ba
tsak egjr, vagy pedig több doiogról vane ’ a’ izó . Ebez képçst
az Ejtegetésnek két fzáma van ^ ú . m . Egyes deákúl : Singu¬
laris németül ; ©injaíjí ; és Többes ; Pluralis ; A’
Többesben éppen annyi az Ejtés , mint az Egyesben , p . o :

Többes.
1 . Ejtés , N . Me £if4>e , az afztalok.
2 . Ejtés , G . ber Xtfcfie , az afztaloknak.
3 . Ejtés , D . ben Sifcfieit , az afztaloknak.
4 . Ejtés , D . bte $ tfci; e , az afztalokat.

§ . 34 . Az itt elÔadottpéldájából ezen ejtegetett fzonak
megtetfzik , hogy a’ Németben nints minden Ejtésnek

tulajdon végezete , hanem vannak egymáshoz hasonlô Ejté-
sek , a’ mint ezt a’ maga helyén bövebben meglátjuk.

könnyitünk a’ Tanúlókon , a ’ kik idegen nyelveket tanulnak . Igy
p . o . minthogy a’ Német Genitivus helyett mindenkor nak , nek,
végezettel élünk ; miért tanúltatnánk a’ Tanúlóval így : N . ber
az afztal . G . be# & tfd ) e# , az afztalé . Holott a ’ magyarban , az afz-
talé , a ’ fzéké ; a’ kézé ; a ’ pennáé ,

’s a ’ t , elo' sem fordúl ; és kén-
telenek vagyunk új regulák által megtanítani a ’ Tanúlót arra , hogy
a ’ Német Genitivus helyett nak , nek végezettel éljen.

A ’ magyar é végezet nem Genitivus , hanem Nominativas , a’
melly a ’ fzó végén az elmaradott Substantivumot vagy birtokot je-
lenti , p . o . e’ helyett : a’ János könyve , azt mondhatom a’ Jánosé,
ha t . i . ez a’ Szubjektum kó'nyv már elofordúlt , és nem akarom
újra mondani . P , o . Ki könyve ez ? A’ Jánose ' v . a ’ János könyve.
Sot így is kérdezhetem : Kié ez a ’ konyv ? e’ helyett : Ri tulajdona
v . birtoka ez a ’ konyv ? vagyis e ’ helyett : Ki könyve ez a’ konyv ?
Világosan kitetfzik ezen állításnak igaz volta abból :

1 . Hogy az é végezet mindenkor egy elmaradott birtokot jelentö
fzó helyét pótolja ki , a ’ mellyet más nyelvekben nem Genitivussal
tefznek ki.

2 . Hogy az é végezet , valamint minden más Nominativus , mind
a ’ nak , nek és t vége2etet , miad az Eíolutoljárókat felveheti . így
p . o . ezekböl :
Az Úr kaputjának a ’ fzíne zold , lefz : Az Úrénak a ’ fzíne zöld.
Hát az Úr kaputját ki varrta ? —* Hát az Úrét ki varrta?
ÉnazÚr kaputjában elmehetnék , — Énaz Úrébanelmehetnék . ’sa ’t.

Ha pedig az é Genitivus jele volna , úgy semmiféle végezet nem
jarulhatna tobbé utánna , valamint a ’ több Casusokkoz nem járul-
hat , Többet erro ! a ’ maga helyén,
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NEGYEDIK RÉSZ.

A ’ Nemfzótskákról és a’ Magokbanérthetokrol.
§ . 35 . A 7 Nemfzótskákat és a ’ Substantivumokat egy

Réízbe foglaljük , mivel amazoknak a ’ nélkíil is tsak az Ej-
tegetéseket fzükség itt elöadni . A7 velekvaló élésnek Regu-
láit a ’ Grammatikának Gyakorló Réfzéból keil megtanúlni.

I . A7 N em fz ó ts kák rol v . A r tikul usokról.

§ . 36 . A’ NémetNyelvben két Nemfzótska van . Az egyik
Meghatdrozó, ez : bel* , bie , b (t$ , az % a ’ . A7 másik Határozat-
lan , ez : du eine , ein , egy , valami , valamelly . A’ ber és eilt
himnemü , a ’ bie és eine az anyanemü , a ’ bo$ és ein , a ’ k <jz-
nemü fzók eleibe tétetik . Az Ejtegetések itt következik . —
A7 Magyarban mind a ’ kétféle Artikulus változhatatlan.

-A 1 Meghatdrozó Nemfzótska Ej teget ese.

Egyes.
fíímnem . Anyanem . K 'dznem.
1 . N, ber , bie , ba&
2 . G . beé , ber , be$ l
3 . . D . bem , ber , betuja5

, az,
4. A . bett , bie,

Többes.
Mind cC három JSemben,

1 . N . bie -j
2 . G . beri
3 . D . benfa’

, az ,
4 . A . bie'

AÍ7 Határozatlan Nemfzótska Ejtegetdse.
Egyes . Többcse nints.

Hímnem . Anyanem. Közncm.
j . N . ein, eme, etn . 1 egy*
2 . G . eitteé, einer, eineé . !

einem. '
eitt . )

valami.
3 . D . einem, einer, valamelly.
4 . A. einen, eine,

XI . A ’ Mago kban erthetökröl v . Substantivu-
m o k r ó 1.

1 . A7 SubstantivumokNemeiról . 2 . Azoknak Változásair,
rol . 3 . Származásairól . 4. ôfzvetételérôl . 5 . EjtegetésérÔl.

1 . A ' MagdbanérthetOk Nemeiröl .

§ • 37 * Vannak egynehány közönseges Regulák , mellyek-
bÔl némelly fzóknak nemeitmegtudhatjuk : de minthogy ezek
kevesek legjobb a 7 fzóval együtt annak Artikulussát is min¬
denkor hozzá tanulni , így ; ber üölantef , köpönyeg . Illyen Re¬
gulák a 7 következendök;
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ui » Hímnemüek, v. Masculinumok ♦

1 . A’ Férjfiúi Nevek , tifztségek és mesterségek ; p . o . bet
(Síepfjctn , István ; ber ©raf , Gróf ; ber Skron , Báró ; ber
nerdt , Generális ; ber £>berfíer, Óbester ; bertSofbaí , katona;
ber © cfmeiber , feabó ; ber © cbmib/kováts ; ber© differ , lakatos.

2 . A ? Pénzek Nevei : ber £)ufúíen , arany , vert arany pénz;
ber % $aUx, taller ; ber ©ufben , forint ; berSwa ^ iger , húfzas;
ber © iebner , peták , v . hetes ; ber @ rpfd ) en , garas.

, 3 * Minden ling -be végzodo fzók : ber SuttgfittQ , ifjú ; ber
^ru ^ ítrtg , tavafz ; ber (5 d;meííeríing, pillangó.

B . Anyanemük %v . Foeminínumok,

1 . Az Adjectivumokból lett e végezetü Substaníivumok :
bie ®üíe , jóság ; bie © rojie , nagyság ; bie Stefe , mélység ; mel-
lyek ezekböl lettek , gut , jó ; groß , nagy ; tief , mély.

2 . A ’ mellyek Ijeií , hit, ep , fd;ufí , ue^ f, ung, ul; r , ur, tim¬
be végzódnek : bie ^repbfií t ízabadság , bie (Sttúgfeií , órókké-
valóság , bie © cfcnteicbeíet; , hízelkedés , bie § reunbfd)aft , barát-
ság , bie § rud) í , gyümölts , bie Übung , gyakorlás , bír @acfuí>r,
zsebbelióra , bie gíur , mezö , bie 2ßirtf >inn , a? gazdafzfzony.

C. Köznemük , v . Neutrumok.

1 . A’ Határozatlan Módból lett MagábanérthetÓk : mel-
lyekrol oda alább léfzen emlékezet ; p . o . bú$ ®el) en , a’ me¬
nés ; baé (üsffen , az evés ; baé Srinfen , az ivás.

2 . Minden Kitsiriyító fzók : p . o , bdb Zifd} á)Ctt, az afztalka¿
ba$ ^ ucbíeití , a’ könyvetske , bö£ SMumcfjen, virágotska , *sa * t.

2. A ' Magokban(frthetök Változásairól.

§. 3g . A ’ Hímnemükból úgy lefznek Anyanemuek , ba
inu -tagot vetek ntánnok , és ha az ú , 0 , u ; elváltoztatnak à,
o , ít -vé ; p . o . ebböl ber ©raf , lefz : bie ©rufían , a’ Grófné;
ber £ ocf> , a’ fzakáts , bte ^ édpittn , a’ fzakátsné . A ’ Tulajdon
Nevektol fzármazottak a’ Magábanhangzót nem változtatják
el ; p . o . 9ípííj , SÍPí^ inn , Rótné.

§ . 39 . Kitsinyíto Nevek (Dirninutivumok ) lefznek a’ Ma-
gokbanérthetôkbôl úgy , lia cfjen , vagy fein fzótagot vetek
utánnok , és az a, 0 , u -t itt is elváltoztatom ; p . o . ber SPíítmi,
férjfiú , ember , bd $ ÉMnncben , vagy ^ cmníein , emberke ; bk
SHume , a? virág , baé SSffitncben , vagy 33íúmíeiu, a’ virágotska»
Némellyek a ’ íetn helyett ef -let tefznek ; p . o . bd¿ 35 famef, bd£
©rofdjel , félpóltra , v . gresli ; Aufztriában pedig , nevezetesen
Bétsben a’ kóznép erí végezettel mondja a5 Diminutívumo-
kat , így : SHumert, virágotska ; © fimtierí^ kitsínv z^emlye , de
így írni hiba volna,
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3 , sV Ma ° okballerthetok Származásáról.

§ . 40 . Sok Magàbanérlhetô lefz a ’ Mâssalértlietoktol , és
az Igék Határozatian Módjától ; amazok Magyarûl sdg , sdg-
be , ezek pedig ds , es-be vagy 6 , ¿í -be végzÔdnek . Ezeket a’
Származásnak módjait igen hafznos tudni.

A ’ Származtatások így esnek meg:
1 . A ? Mássalértheto után e -t tefzek , és az a , 0 , U - t elvál-

toztatom a , Q , ii -vé; p . o.
warm , grof , gut , breit, bief,

bicharme, bie ©rófe, bie (Sitte , bie Breite, bie3) icfe.
melegség , nagyság , jóság , fzélesség , vastagság,

2 . A ’ Mássalérthetó után ^ eit , néha feit , járul ; p . o.
fvanf, fcf) 6n , grob , feíig.

bteßratifljeii, . bie 0cf;onfjeií, bíe @ robíjcií , biejSefigfeit.
betegség , fzépség , gorombaság , boldogság.

3 . Az íge Határozatian Módja eleibe baé téteük ; p . o.
'

laufen , faufen , effett , febreibeu.
tas Saufen , baSkaufen, basèffeu, ba $ ©¿reiben,

a ’ futás , a 5 ve ves , azevés , az irás.

4 . A ’ Határozatian JMod eleibe ber tétetik , a ’ végso ti
betü r- ré lefzfz , és többuyire az û , 0 , u is elváltoztatik ; p . o.

laufen , faufen , effen , fd>rciben.
berScufer, bcrSaufer, ber (gffer , ber ©ebreiber.

a ’ futó , a’ vevö , az evo , azíródeák.

4 , A ’ Magohbanertkctok ÖJ
'zveteteleröl,

§ . 41 . Egy réfze a ’ Német l\Tyel vnek öfzvetett fzókbói
áll ; p . o . ber Jfopfrve (j , ber23irnböum, baS .f)afsíucb.

a ’ fofájás , a ’ kortvélyfa , a ’ nyakravaló.
Î Az illyen Magokbanerthetökröl meg kell jegyezni , liogy
mindenkor az utolsó fzónak Nemfzótskáját , és Ejtegetését
tartják meg , az elsó fzó nem váitozik ; p . o . ber ifjaíS , nyak,
baS Xwá) , kefzkenö , leíz belölök , baS £>aí3tucf) , (nem pedig
ber Ipalétud)) , Gen . bé£ £ aíSíu¿e¿ , Dat . bemJpaÚtütye, ’sa ’ t.

5 , A ' Magokbandrthetók EjtegetéseiruL

§ . 42 . Az Ejtegetés Négy . Ezekröl a ’ kozonségesRegulák,.
mellyeknek tudása nagy konnyebbségre fzolgál , ezek :

1 . Minden Anyanemü és Köznemü fzónak úgy van a’ 4-
dik Ejtése , mint az t -sö.

2 . A’ 3 -dik Ejtés a 5 Többesben mindeniitt n -ben megy
ki . Ez a ’ két Regula igaz a 5 Mássalértlietok Ejtegetéséról is.

í»>
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3 . A . I - só és II - dik Ejtegetésben az o , Q, u többnyire
mindenkor elváltoznak a ’ Többesben a , b , u -vé.

Az Ötödik Ejtés mindenkor ugy van , mint az els<5 , azért
çz ki sints téve.

Hatodik Ejtés a ’ Németben nints.
A’ Substantivumok négy Ejtegetésének Táblája ez :

jîz Egyesben .

ide tartoznak
Hirnn , Közn.

el, en , er-
vdgezettel

ide tartoznak a’
Hímn . Közn.

egytagúak.

ide tartozn . a’
Hímn Közn.
több tagûak .

ide tartoznak
az

Anyanemùk.

1 . N. ti, en , er, nem vdltoznak .
'

2 . G. tU, enb , erb, eb en enb
3 . D. e en en
4 - A. en en

HP Többesben.

j a* a’ melyek a ' to'b
\Hímn . Közn, e,el,er, biek

i 'gy- lgy- végzôd. igy •

i . N. e er en tt en
2 . G. t er en n en
3 . IT n en ern en n en
4 . A. e er en n en

/ . u4z elsü Ejtegetésrôl.
§ . 43 . Az elsô Ejtegetésre tartoznak azok a ’ Himnendï

és Koznemü fzok , mellyek ef , t \\ , er-be végzodnek . Az Ej-
tegetések ebböl ail : a ’ s - dik Ejtésben egy 2>-Fzet vefznek fel,
a ’ tobb Ejtések éppen ugy maradnak mint az elsiS Etés , ki-
vévén a ’ Többesben a ’ Dativust , a ’ melly a’ kozonséges Re¬
gula fzerént mindenkor u - be megy ki ; P . o.

Az Egyesben . A ’ Többesben.
i. ber 23aíer , az atya . 1 . bie $ aíer , az atyák.
a. beé , az atyának . 2 . ber SBníer , az atyáknak.
3. bem 25áíer , az atyának . 3 . ben Gütern , az atyáknak.
4 . ben SSaíer , az atyát . 4 . bie £3aíer , az atyákat.

i . Ezen peída Fzerént lehet ejtegetná , gyakorlás végett,
ezeket : ber Slpfeí , alma ; ber SDÎûniet , köpönyeg ; ber í& Pgef,
madár ; ber (harten , kert ; ber ^Ö5ögen , fzekér , kotsi ; ber 3£egen,
az eso ; ber 2lcfev , ízantófold ; ber ,<pníma $ er, kalapos , a ’ Töb-
besben bie | juíma $ er,

b
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Ezekben az a , 0 , u nem váitoznak el:

ber tofcf ; er , kotsis ; ber Waffen , gerenda ; ber Sraterf, petse.
nye „ súlt ; ber ©amen , mag.

2 . A ’ Genitivus abban külömbözik magyaruXa
’ Dativus*

tdl , bogy amaz után mindég van még egy Substantivum még
pedig ragaîztékkal , p . o . az Atyának az akarat/ar , v . intése,
V . mondása ? 5s a ’ t . a ’ Dativus pedig tsak magában àll az
ige mellett igy : neked adom , Istvànnak mondottam . Tu*
lajdonképpen tehât a ’ Genitivust igy kellene kitenni , -nak a,
ja ; e , je ; p . o . be¿ &aier£ , az atyának -a , -ja , - e, -je ; tsak
bogy ez alkalmatlan , es példák nélkul homâlyos . Ezt a’ Gya-
korló réfzben világosan és hoven meglâthatjuk.

/ / . AC mâsodik Ejtegetésrôl.
44 . Ide tartoznak minden egytagû himnemü ée k&z-

nemü fzôk , p . o . ber ©íoef , pâltza ; baé ^ inb , gyermek . To-
vább .i , a’ tobbtagû ôfzvetett fzôk is , ha bennek az utolsó
izó ide tartozó . p . o . bfl¿ ©d)fttffelÍ04 > , kultslyuk . Ezenkivül
mellyek:

így végzÔdnek : v . kezdödnek,
— — íing, — — ntg , <$e-
berSnngíing , ba£ 33únbuig¿ ber ©efeíl,
azifju , fzovettség , mesterlegény,és végre az ôfzvetett ígéktol fzármazó hímnemü fzók . P . o.

ber 25efeí)( , parantsolat , ettöl befehlen , parantsolni ; ber
ginn , kezdet , ettöl : beginnen , elkezdeni ; ber begriff , megfo-
gás , ettöl : begreifen , megfogni éfzfzel ; ber betrug , tsalás , be«
íriegen , megtsalni ; ber 25er (ianb , értelem ; öerßefjen , érteni;
ber (Seroimt , nyereség , gewinnen, nyerni ,

7s a’ t . Ezek koziSÍ
kevésdek van Tobbese.

Példák a * II - dík Ej teget ésre.
1 . Egy hímnemü izo Példája.

Az Egyesbert.
1. ber ^ ufj , a ’ láb.
2. be¿ £ u £e £, a’ lábnak.
3 . bem ^ u0e, a ’ lábnak,
4. ben. a’ lábat.

At ' Tobbesben.
I . bie $ üfte, a ’ lábak.
a , ber ^ tifie, a’ lábaknak.
3 . ben ^ « fen . a ’ lábaknak.
4* bie a ’ lábakat.

1 . Egy köznemü fzó Példája.
Az Kgyesben.

1 . ba$ 2)orf , a ’ falu.
2 . be £ 3) orfeé , a 9 falunak.
3 . bem 5) orfe, a ’ falunak.
4 . ba£ £),orf, a’ falut . .

Á r Többesben .
1 . bie Dörfer , a ’ faluk.
2 . ber £)brfer, a ? faluknak.
3 . ben Dörfern , a ’ faluknak.
4 . bie Dörfer , a ? falukat.

Ezen Példák fzerént lehet ejtegetni , ú . m . az 1 . Példa
fzerént ezeket , ber Äopf , fö ; ber 25aum , fa , élôfa ; ber © iscf,
páltza ; ber $ ia| , hely ; ber &o<f , kaput ; ber £ ní, kalap ; ber
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Söanb , könyvkötet , ber&tfcf) , alztal ; batfSimbnt ^ lzövettseg ; ba$
Segrábni ^ temetés , ’sa ’ t . a ’ 2 . Peída fzerént : $ mi$,ház;
boé ¿Banb , pántlika ; baé 23 ab , ferdö ; bflá Xnd) , pofztó ; ba$
Äinb , gyermek ; ba$ 2£ et & , afzfzony , parafzt afzfzony ; bú$
<5¡Húé, üyeg , üvegpohár ; bû£ -©ctcb , házfedél , ’sa ’ t.

111. A ' harmadik Ejtegetésról.
§ . 45 . Ide tartoznak mind azok a’ több tagú MmnemS

fzpk , a ’ mellyek az elsô es 2 -dik Ejtegetésre nem tartozhat-
nak , és a ’ kovetkezendó egy tagú fzók is :
ber 23dr,
ber € í)rijí,
ber ^ eíé,
ber ^urjí,
ber @raf,

a ’ medve.
a ’ kerefztyén.
a ’ kôfzikla.
a ’ Fejedelem.
a’ Gróf.

ber £ trf$ ,
ber 9ïïenfcf>
ber 9îarr,
ber £ f>or,
ber £>cfrè,

a ’ fzarvas.
az ember,
a ’ bolond.
az efztelen.
az Ökör.

Igy ejtegetôdnek:
A ’ 2 - dik Ejtésben ett -net yefznek fel , és azt az en-net az-

utan mindenütt megtartjàk a ’ Többesben is , P . o.
Az Egyesben . A ’ Többesben.

1. ber 23ar , a ’ medye . 1 . bte 3$ dren , a ’ medvék.
2 . beê Stâren , a’ medvének . 2 . ber SSdren , a ’ medvéknek.
3 . bent Barett , a ’ medvének . 3 . ben SBdren , a ’ medvéknek.
4. ben $5dren , a ’ medvét . 4 . bte 33dren , a ’ medvéket.

Ezen Példa fzerént lehet a ’ feljebb elófzámlált fzôkat ej-
tegetni.

Jegyzés: Némelly e -ben végzôdô fzók a ’ második Ejtés¬
ben n$ betüt vefznek fel ; de egyébarânt ezek is rendfzerént
ejtegetôdnek , igy : ber grtebe , be$ ^ rtebené , bem £ rtcDen , ben
grieben . Igy ejtegetôdhetnek p . o . ezek : ber 25ucfj |îa&e , betO;
ber © ebanfe , gondolât ; ber ©djabe , kàr ; ber 9M) tne , név ; ber
SRtííe , akarat ; és még ez a’ két fzo , ber ©cjjmerj , fàjdalom
ber £ er$ , fziv.

IV . A ' negyedih Ejtegetésról.
§ . 46 . Ide tartoznak minden Anyanemú fzók . Ezek az

Egyesben éppen nem változnak : a ’ Többesben kétfélék . Ügy-
mint : az e , ei , er-ben végzôdôk egy n betilt , a ’ többek mind
eu tagot vefznek fel.

Elsô Példa.
Az Egyesben.

1 . bte Uïjr , az ora.
2 . ber UÍK , az órának.
3 . ber Uíjr , az órának.
4 - bte UJjr , az órát.

A ’ Többesben.
1 . bte tl ^ ren , az órák.
2 . ber Ufyren, az óráknak.
3 . ben libren , az óráknak.
4 . bie Ul; ren , az órákat.

b 2
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M à s o d i k Peída.
Az Egyesben

1 . ble $eber , a’ penna.
2 . ber ¡ÿeber, a ’ pennának.
3. ber $ eber, a ’ pennának.
4 . Oie lieber, a ’ pennát.

A ’ Többesben.
1. bie Gebern , a ’ pennák.
2 . ber gebern , a ’ pennáknak.
3. ben Gebern , a ’ pennáknak.
4 . bie Gebern , a ’ pennákat.

Ezen példák fzerént ejtegetödhetnek : bie 9írbeií , munka;bie Slntworí , felelet; bieSöritdfe , bíd ; bie ©abeí , villa ; bie £ f)aí,tett ; bie Xugettb , virtus ; bie SlaítOn , nemzet ; bie ^Sefpe , darázs.
I . Jegyzés: Ez a ’ két fzó bie Skutíer, bie Zod)Ut, a ’ Töb¬

besben az elsö Ejtegetés fzerént megy így : bie ■’Dlttííer , bie'¿ .Oíbtew
II . Jegyzés .* A’ —ni § -ben végzôdô Anyanemü fzók a’

Többesben mindenkor tsak e -vel nevekednek ; p . o . bte Äennf*
nip , esmére ! , a ’ Többesben , bie ^ enníniffe , esméretek.

§ . 47 . A ’ rendetlen Ejtegetésü fzók Laistroma-
Vannak ollyan fzók , mellyek az Egyesben más , a’ Töb¬

besben ismét más Ejtegetésre tartoznak . Legjobb ezeket sé
Többesekkel együttmegtanülni . Ittvannak a ’ nevezetesebbek:

Az Egyesben :
Az I -SÖEjtegetés fzerént.

Ser ¿8auer , a’ parafzt.
Ser 9lad) í>ar , a ’ fzomfzéd.
Ser © íad; eí , a ’ tövis.
Ser Ungar , a’ magyar.

A ’ Többesben:
Minden Ejtésben ïl-et vefznekfei.
Sie S3ûuern , a ’ parafztok.
Sie Sladbbarn, a ? izomfzédok.
Sie © tackeln , a? tövisek.
Sie Ungarn , a’ Magyarok.

yP ILdik Ejtegetés fzerént '.

Ser 2lrm , a ’ kar.
Ser £)unb , a’ kutya.
Ser Sftonaíí) , a ’ hónap.
Ser ^ unft , a’ pont.
Ser ©cfmï) , a ’ lábbeli.
Sa $ 25anb , sé kotél.
Sa $ S3eti , sé fejize.
Sab 23ier , a’ ser.
Sa $ 35rob , a’ kenyér.
Sû $ £ aar , haj , fzör.
Sa $ 3aí; r , az efztendó.
Saá $Pferb , sé ló.
Sa $ $Pfunb , sé font.
Sa £ © ali , sé só.

yP ll - d¿k Ejteg . fzerént , de az
a , 0 , u , nem váítoznak el.

Sie Sirme , sé karok.
Sie jpunbe , sé kutyák.
Sie Étonaííje , sé hónapok.
Sie Runfie , sé pontok.
Sie © cfmpe , a’ lábbelik.
Sie Sanbe , sé kötelek.
Sie 93eiíe , sé fejfzék.
Sie SBiere , sé serek.
Sie Sîrobe , a ’ kenyerek.
Sie $ aare , sé hajak.
Sie Safjre , az efztendök.
Sie P̂ferbe , a’ lovak.
Sie P̂funbe , sé fontok.
Sie ©afje , a’ sók.
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Du» © tfwf , a ’ jub.
Daé © cfnff , a’ bajó.
Daé ©cbwein , a’ difznó.
Daé ©piel , a ’ játék.
Daé ©eil , a’ kotél.
Daé , a’ kapu.
Daé 52£8erfr a’ mív.
Daé 2£orí , a ’ fzó.
Daé Beug , p . o . fzörböl, materia.
Der ©etfí , a’ lélek.
Der ©oíí , Isten.
Der ^ rrííjum , hiba.
Der 2Äattn , férjfiú.
Der SJlann , emberek.

Der Sîanb , a’ part.
Der 9ietd) íbum, a’ gazdagság.
Der 2Baíb , az erdö.
Der 28urnt , a’ féreg.

ll - dik Ejtegetés fzcrént.
-Der 2( ffefí , az indúlat.
Der ©porn , sarkantyú.
Der © ee , tó.
Der ©íaat , státus , orfzág,
Der ©traljí , súgár.
Daé 2luge , fzem.
Daé 2$eíí , ágy , nyofzolya.
Dap £ entb , ing.
Daé Stifefí , a’ bogár.
Daé £ >̂ r , ful.

A ' lV -dik Ejtegetés fzcrént.
Die 2lJ*í , fejfze.
Die 33attf , pad , lótza.
Die $5raut , menyaí'zfzony.
Die 25rufl r mejj.
Die § aufi , ököl.
Die § rud[jí , gyümölts.
Die ©ané , lúd.
Die £) cmb , kéz.
Die | jaui , bör.
Die Äraft , erö.
Die Äulj , tebén.
Die ^ unft , mesterség.Die Sané , tetü.

Die © cpafe , a ’ juhok.
Die ©dñffe , a ’ hajók.
Die ©djtoeine , a’ difznók.
Die ©piele , a’ játékok.
Die ©eile , a’ kötelek.
Die Zfyove , a ’ kapuk.
Die 3£erle , a ’ mivek.
Die 23oríe , a’ fzók.
Die Seugc , matériák.
Die ©eijíer , lelkek.
Die ©bíter , pogányok istenei.
Die ^ rríbumer , hibájr*
Die Canner , férjfia^:.
Die Seuíe , emberek , t . i . férjfiak

es afzfzonyok.
Die SJtdnber , a ’ partok.
Die 9teidf>íbumer , gazdagságok.
Die halber , az erdök.
Die SBÛrmer , a’ férgek.

A' III dik Ejteget esfzerént.
Die Riffelten , az indúlatok.
Die © pornen , sarkantyuk.
Die ©een , tavak.
Die © taaten , stâtusok.
Die © trauten , sugárok,
Die 3íugen , fzemek.
Die betten , ágyak.
Die jrjentben , ingek.
Die 3nfeften , a ’ bogarak.
Die D^ ten , fülek.

AE ILdik Ejtegetés fzere 'nt«
Die &£íe , fejfzék.
Die SBanfe , padok.
Die traute , menyalzfzonyok.
Die Söutfie , mejjek.
Die § du (le , ökiök.
Die ^ rud>fe , gyümöltsok.
Die ©dufe , lúdak.
Die £ anbe , kezek.
Die £ dute , bôrôk.
Die Strafte , erök.
Die ^ nbe , tebenek.
Die Runfie , mesterseggk.
Die Saufe , tetVek.
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Die SKûgb , fzolgáló.
Die 9kau$ , egér.
Die $Ud)t , éjtfzaka.
Die 9lu£ , dio.
Die ©au , difzno.
Die © dntur , sinor.
Die (Stabt , város.
Die SBanb , fal.
Die 2£ ur (i , hurka.

Die SMgbe , fzoigálók.
Die SJlaufe , egerek.
Die 9lád) íe , éjtfzakák.
Die 9îûjfc , diók.
Die ©due , difznók.
Die ©cfmüre , sinórok.
Die ©tábte , városok.
Die $Ránbe , falak.
Die 9Ritr |ie , hurkák.

V. Â ’ Tulajdon JSevekEjtegetésérôl„

§ . 48 - À’ Kerefztrjevek , Orfzágok , Városok , Hegyek , es
Folyóvizek tulajdon nevei , háromféleképpen ejtegetödnek.

1 . Nemfzótskával, ~ úgy , hogy a’ nevek mellett tsak a’
Nemfzótska ejtegetödik ; p . o . Cicero / beé Cicero , bem Cicero,
ben Cicero . Die 9veben be $ Curtiué , Kurtzius Belzédjei. Die
£>ben be3 ,&ora$ , Horátz Ódái. @i & bem ^Oeier , add Péternek.

2 . Nemfzótska nélki'il a’ deák Ejtegetés fzerént ; p . o . Ct*
cero, Ciceronté. Die Briefe Ciceroni ^, Cziczero levelei . Az elsö
mód fzerént jó így is : Die Briefe be$ Cicero . Ezt : ^ oraj,a’
Magokbanérthetok III - dik Ejtegetése fzerént változtatják,
így : £ ora§en£ , £ orajen.

3 . Az Orfzágok és Városok nevei az Egyes 2 -dik Ejté-
sében egy é - et vefznek fel , egyébütt nem változnak . Deutf$ *
lanb , Németorfzág , Dcutfdbíanbé , Németorfzágnak ; ^ refburg,
Pozson , ^)refburg¿ , Pozsonnak ;

'3Bien , Béts , 33? ien¿ , Bétsnek,
Jegyzés. A ’ Tulajdon nevek -2 - dik Ejtése helyett , p . o.

beá Cicero , beé ^ oraj , QBiené , gyakran így élnek : oon Cicero,
oon ^ ora5 , oon 2£ien.

ÖTÖDIK RÉSZ.

A ’ Névmássairól , vagy Pronomenekrol.

§ . 49 . A’ Névmássai ollyan fzótskák , mellyekkel rövid-
ségnek és világosságnak okáért Magokbanérthetôk helyett
élünk . Ezek otfélék , ú . m.
1 . Személyes Névmássai : p . o . tdfj , én ; bu , te ; er, fie, ö ; e$ , az.
2 . Bírásjelentdk : p . o . mein , enyím ; betn , tiéd ; fein, iíjr , ové .,
3 . Mutatók : bcr , ez , az ; biefer , ez ; jener , az , amaz.
4 . Kérdok : raer ? ki , kitsoda ? ma¿ ? mi ? meiner? melyik?
5 . Vifzfzahozók : p . o . roefd^er , ber , a’ ki , a’ melly.

I . -A * Személyes JSévmássairtíl .

$ . 50 . Ezek a1 elsö Ejtésben az ígék mellé tétètÔdnek,
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ámbar a’ Magyarban tóbbnyire eliiagyödnak ; a’ meiiyet
ezekröl igen fzükséges megjegyezm . r . 0.

alízom, megyek, cízüiik ^ lát y fr.
i ib fd;í«fe, ich , mtr effen , er fiept^ er f4>retbf»

Igy ejtegetödnek :
Elsö Szemely.

Egyes. Többes,
1- id} , én. wir , mi.
2 . meiner, -em . *) nnfer , -ünk.
3 . mir, nékem. unè>, nékiinkï
4. miÿ, eng«met. un3 , minket, , $

Mâsodik Személy . y'

Egyes. Tobbesi
1 . bu, te. íbr , ti.
2 . beiner, - ed. euer , -tek.
3 • néked. euch , néktek.
4 . bicb, tégedet. eu# , titeket.

Harmadik Szeme'ly,
fíímnem. Guyanern, Kiiznem. — —
1 . er, fie, ö . tè , az . 1 . fte, bk.
2 . feiner, ihrer, - e, 2 . ihrer, -ek.
3- iN/ if>r, néki . 3 , ihnen, nékik.
4 ‘ i &n, f« / ötet , e3 , azt . 4 . fte, Öket.

*) i . A' fzémélyes Névmassainak s - dik Ejtések a’ Németben tsak két
esetben fprdùl elo , (a’ Magyarban nints ) , ù . m.

a ) a' 2 - dik Ejtést kívánó Praepositiók után , a ’ mi don magyarúi
a ’ Ragafztékokkal tefzfzük ki , és azért tettem azokat itt jelentésul
a ’ 2 - dik Ejtések után , minthogy egyébképpen ki sera, tehetjuk azo¬
kat . P . o . jïaii meiner , helyettem , fiait unfer , helyettünk ; fiait
beiner , helyetted , fiait euer , helyettetek ; fiait feiner ob . il) ter , he-
îyette , fiait it)KCV, helyettek . Ez en Genitivusokat meiner , beiner,
’s a * t . soha sem tehetjiik ezzel ki , enyim , tied. , sem ezzel , nekem ,
jteked; a^ honnan ininden eddig való Grammatikàkban biba volt,
enyim , tied — jelentést adni azoknak ; mert ezek : enyim , v . a&
enyim , tied , a ’ ííVí/ , ’s a’ t. mindenkor tsak birást jelentó Név-
mássai mi nálunk , és Nominativusok.

b) Némellv Német kifejezésekben fordúl elo ez a ’ 2 - dik Ejtés,
ollyan Igék és más Szók után , mellyek magokhoz Genitivust kí-
ránnak , ós az iílyen fzóUások magyarúi külörnbözo módon tétet-
nek ki , p . o. © ebcttfe meiner , raegeralékezz rolara ; jussak efzedbe ;
in Stiidficbt beinet , rcád nézve , ’s a ’ t, ; in SSetrejf feiner , ó reá
nézve , d eránía ,

’s a ’ t.
2 . A’ Poétáknál ezek a ’ Genitívusok meiner , beiuer , ’s a ’ t,

megrovidítve is fordúlnak e !o így ; mein , bein , fein , ibx, p . o.
benfe mein , 2$ enn xi) bein (beiner ) gebenfe , ha reád gondolok ;„

k»
efzembe jutfz . ¿
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I . Jegyzés. A ’ Személyes Névmâssai kcizé ízámláltatnak

ezëk is , vagy legalább , azok helyett élnek velek a ’ Néme-
tek ; mein , az ember ; valaki; Sliemanb , senki; 3eber=
mann , mindertember . Mindnyájokkal úgy élnek a’ Németek
is , mint a ’ Magyarok , kivévén ezt a’ kettöt eè , es man . Az
ezekkel való élés Regulái a ’ Gyakorló réfzben adatnak elö.

II . Jegyzés . A ’ kit a’ Németek meg akarnak betsülni , az-
zal ók a’ T^bbes 3 -dik fzemélyben befzéllnek, éppen úgy,
mintha én valakinek e ’ helyett : az Ur sokat do/gozik , ezt
mondanám : az Urak sokat dolgoznak ; a ’ honnan , ,ez a ’ Sze-
mélyes A'évm &sa a’ Többesben , fie, ök , ha betsiiletadó fzó,
magyarúl ézeket tefzi : az Ur . az Urak , az Afzfzony , vagy
Kegyelmed , Kcgyelmetek : de illyenkor mindég nagy betüvel
íratik . Az Ejtegetése úgy van , mint feljebb ; de a ’ jelentése
magyarúl tobbféle lévén még egyfzer eloadom :

Az Egyesben és Többesben.
1 . © itf az Úr , az Afzfzony , Kigyelmed , v . az Urak ?s a’ t.
2 . Sfjrer , (Magyarúl nints , lásd a ’ * Jegyzést feljebb) .
3 . 3hncn , az lírnak , az Afzfzonynak , Kegyelmednek , az

Uraknak.
4 . Oie , az Urat , az Afzfzonyt , Kegyelmedet, az Urakat.

E’ helyett a’ levelekben élnek ezzel is : Stefefben , mellyvalamivel töhbbet jelent ; mint nálunk a ’ Kegyelmed. Ez így
Ejtegetödik : 1 . Stefeíben , Kegyelmed. 2 . Sero v . Serofeíben,
(nints) . 3 . Seneitfefben , Kegyelmednek. 4 . Stcfeíben , Kegyel¬medet . Ez is Többes valamint a’ ©ic.

Ezek : íjctttúnb , fflíentanb , 3¡cbermann így ejtegetödnek :
1 . ^entanb,
2 . jemanbeá
3 . jentanben
4 . jemanben

valaki.
valakinek.
valakinek.
valakit.

Sliemanb,
niemanbeé
niemanben
ntemanben

senki se.
senkinek se.
senkinek se.
senkit se.

1 . Seberman , minden ember ; 2 . 3ebermamt¿ , minden em-
bernek . 3 . 3eberntamt , minden embernek . 4 . ^ e ^ermann , min¬
den einbert.

III Jegyzés. Ide fzámláljuk ezt a’ nemváltozó Névmás-sát is : fui) , melly ezt tefzi ; magának, magát ; magoknak , ma-
gokat .

IK . Jegyzés . Az illyen kifejezéseket , Felséged , Exczel-
lentzidd, Meitáságodv . JS'agj'ségod, a ’ Némeíben ez a ’ fzotska
segíti kitenní 3 |) ro , 3^re , v . ©uer , a’ 3 -dik és 4 -dik Ejtésben
(Surer , így : 3 f;ro , v . ©ner3ftaje |Mí , eure ©¿rceííeng,
Síjre , v. euer © naben.
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2 . -¿T Blrást jeientö Nevméssairól.

§ . 51 . Ezek az itt következo Bírást jeientö Ntfvmássai,
az Egyesben a’ Határozatlan Nemfzótska fzerént a’ Tóbbes-
ben pedig a’ Meghatározó Nemfzótska fzerént ejtegetödnek,

At Bîrâstjelentô JSe'vmássai ezek

Az Egyesben . A’ Többesben.

Himn. Anyan. Köznem.

mein, meine, mein, az enyim. meine, enyimek.
bein, beine, bein, a’ tied. beine, tiéid.
fein, feine, fein, az ové. feine, övei.
i £r, i &re, i £r, az ové. i £re, övei.
unfer, unfere, unfer, a’ miénk. unfere, miéink.
euer, euere, euer, a ’ tiétek. euere, tiéitek.

i ^ re, il; r, az övek. if; re, ovéik.

Mindnyájokat az itt következö Példafzerént kell ejtegetni.

Az Egyesben . A’ Többesben.

Hlmn. Any an . Köznem.

1 . mein , meine , mein , az enyim. 1 . meine , azenyimek,
2 . meinet , meiner, meinet , az enyimnek. 2 . meiner,az enyimeknek
3 .meinem , meiner, meinem , az enyimnek . 3.meinen,az enyimeknek
4 -meinen,meine , mein , az enyimet . 4 .meine , az enyimeket.

I . Jegyzés. Ezek a’ Névmássai a’ magyar nyelvben több-
nyire elvannak rejtve a’ Magokbanerthetök ragafztékjaiban.
P . o . fejem , mein $ opf , keze , feine , v . tfjrc,£jûttb , ruhája , fei=
ne , v . ií; re £ leibung.

II . Jegyze's , A ’ fein , feine , fein , a’ mellette álló Substare
tivummal együtt tsak Himnemü es Köznemü fzóra vitetik
vifzfza , meliynek a’ tulajdonát jelenti ; az il) r , t ^ re , ii) r , pe¬
dig tsak Anyanemü fzónak a ’ tulajdonát tefzi ; p . o . ha ezt
mondom il>r Äopf, iljre ,f) <tnb , ifjr ^ leib , akkor bizonyosan fe-
jérfzemély forog ízóban , a’ kiröl azt mondom ifjr Äopf, az 0
feje , iljre ijonb, az ö keze ; ezeken pedig , fein 5£ opf, feine >5 anb,
fein itíeib , férjfi feje 't , keze't , ruháját keil értenern. Péidáúl
lehetnek még ezek : A ’ majom nagyon fzereti a’ fiait . er
Slffe liebt feine 3u«öen feljr . A ’ böreger fzoptatja a’ fiait. S) ie
glebermou^ ftfugi iljre jungen.
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Világosságnak okáért példáúl lehetnek az I . es II . Jegyzé-
sekre ezen

P 'idak, ha fiúé ; ha leányé.
az atyàm , mein 2$ûier. azatyád , betn SJ. azattya , feilt %, ifjt 2$.
az anyàm , nteilte 9/lutter . azanyád , beiltC 9)t . az annya , feine SÖt . tljre 9Jt-
a’ késena , mcitl 95teffer. a’ késed, beitt 951 . a’ kése, fein 951 . tf)V 951.

itt nints kiilômbség.
az atyànk , «nfer 2$aier . az atyâtok , euer SSûter . az attyok , i ^r 2$.
az anyànk , unfte 9)tuíter . az anyátok , eure 95tuííer, az annyok , ibte95t.
a’ késünk , unfer Pfeffer, a’ késétek , euer 9W'C(fer. a ’ kések , ijjr 95t.

Ill , Jegyzés. Ha ezek a ’ Névmâssai , a’ Magábanérthe-
tônek utánna állanak , akkor nem vàitoznak , sem az Egyes-
ben , sem a ’ Többesben , P . o . 3) iefer35trtitíeíi |î mein , biefeU ^ r
t (ï mein , jetted23u$ tjl bein , jenegeber i (î beitt , biefe ^ ucber ftitb
mein , ’s a’ t.

IV Jegyzés. Ha ezek a’ Névmâssai , nem állanak a ’ Sub-
staritivumok elött , hanem utànnok külon vonâsban ; akkor
a’’ Himnernben er-ret , az Anyanemben e - t , a’ Kôznemben eé -fzet
vefznek fei ; igy ; meiner , meine , meinet , beiner , beine , beineé,’s a’ t . vagy ezek helyett az itt következö Névmâssai tétet-
nek , mellyek amazokkal egy értelmiik és éppen ùgy ejtege-todnek , mint azok , ùgymint ;

Az Egyesben. A’ Többesben:

ber Peinige ,
ber Peinige,
ber ©einige,
ber 3$ rige,
ber Unfrige,
ber ©urige,
ber 3^rige,

bie 95teinige,
bie £>einige,
bie ©einige,
bie 3$ rige>
bie Unfrige,
bie ©urige,
bie 3^ rige ,

bas? SOteînige,
ba$ Peinige,
ba£ ©einige,
b <t$ Sbtiâe,
ba$ Unfrige,
bcrô©urige,
Uè 3 &nge,

bie 95teinigen.
bie Peinigen,
bie ©einigen,
bie 3&W ’n'.
bie Unfrigen.
bie ©urigen,
bie S ^ rigen.

V. Jeçyzes. A ’ mint oda feljebb iáttuk , a’ Németek az-
zal betsülnek meg valakit , bogy a’ Többesben befzéllnek
vele , igy : fie ok , az az, © ie , az Ùr , Kegyelmed, ’ s a’ t . Ehez
képest ezeket is : az Úré , az Afzfzonyé . a’ Kegyelmedé; az
Ürénak , az Ürét : a ’ Kegyelmedének, a’ Kegyelmedét, ’ s a’ t.
a ’ birdst jelentô Névmássai közüi ezen Többessel tefzik ki,
tfjr , ibre , iïjr , az ovék , a’ mellyek akkor a’ jelentéseket a’ mi
îiyelvüak fzerént Egyesre változtatják ’s nagy betûvel íród-
nak a’ Németben , igy :
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Az Egyesben.

1 - Sfjr , 3f>rc, 3 $ ï , az az Afzfzonyé , a’ Kigyelmedé.
2 - 3# re3 , 3# rer, 3 {jr£$, az Ürénak , az Afzízonyénak , ’s a ’ t.

3. 3 £ rem , 3 $rer , Syrern, az Ürénak , az Afzfzonyénak,
4- %í)Vtn f 3N / , az Ürét , az Afzfzonyét.

A ’ Többesben.

1 . az úréi , ’ s a’ *•
2 . 3 Í>W / az Úréinak.
3. 3 ^ n , az Úréinak.
4 . 3 fcre , az Úréit.

Különös Jegyzós a’ birtokos é - röl.

A ’ birdst jelentÓ ' Névmdssai egyfzersmind fzemélyt é» birtokot ís

)elentenek ; mert ezekkel az enyim , a’ tied , az ové, már annyit mon-
dok az én mi .m v . birtokom, a ’ te mid v . birtokod, az ó' mije v . é/r-

fo/tö . EzenWevmássaiban az elso és második fzemélyek (én , te ; mi,
ti ) , fzorossan meg lévén már határozva , látni való , hogy ott tsak a*

birtok változhatik ; e’ helyett , t . i . az enyim , o ’ tied , kitehetem nyil-
▼án is a ’ mi az enyim v . tied , így : az én könyvem , az én ruhám ; a

te kó'nyved, a* te ruhdd, ’s a ’ t . A ’ harmadik fzemélynél nem így van
a ’ dolog ; mert ott a ’ fzemély bizonytalan lévén , ai ové helyett tehetek
akarkit , így : a* Grófé , a ’ Jánosé , az Istváné , az Uré , az inasé ’s a’ t.
és ezek e’ fzerént ízinte ollyan Nominativusok , mint az az ôvé, melly-
nek a ’ fzemélyét felfedezik , de a ’ birtokdt nem . Továbbá : valamint
ezek : az enyim , ai tied két tárgyat foglalnak egybe ’s azok helyett
állanak , mint feljebb ezen példákban látánk az én könyvem , az én ru¬
hám ; úgy ezek is : az ôvé , a ' Grófé , az Istváné , az inasé ; az ovéi,
a * Gróféi , az Istvdnéi, két tárgyat foglalnak egyben , ú . m . a * fzemélyt
és a ’ birtokot , és ha ezt mind a ’ kettot felfedezem , akkor így fzóllok í
az â köny ve , a ’ Gróf kertje , a’ Gróf jófzága ; az István könyve ; az
inas ruhája, ’s a ’ t . melly fzóllásokban a ’ birtokos mindenkor Genitivusban
van , és így is mondhatom : a ’ Grófnak a* kertje , az Istvánnak a ’ köny¬
ve , az inasnak a ’ ruhája : a’ birtokot jelentö fzó pedig állhat akármelly
Ejtésben , a ’ mint azt a ’ Mondás ôfzvetétele kívánja : p . o . A ’ Gróf

kertjének a ’ fekvése fzép , az István kônyvét megvettem , ’s a ’ t , Ezen
itt elóadott oízvetételek Németre való fordításában semmi nehézség sints,
tsak arra kell vígyázni , hogy a ’ Németben a ’ birtokjelentó fzót a ’ bíró

fzemély eleibe kell tenni , így : a ’ Gróf kertje , v . a ’ Grófnak a ’ kertje,
ber © arten be¿ © rafen ; az István könyve , v . az Istvánnak a ’ könyve,
ba$ be¿ @tepljan¿ ; a ’ Gróf kertjét eladták , ben © arten be¿ © ra«
fen fíat man nerfatlfí . De az itt a ’ legfó 'bb kérdés , hogy miképpen tefzik
ki a ’ Németek az illyen fzóllások helyett álló é végezettel oTzvetett fzó-
kat ? minémüek : ai Grófé , ai Grófénak , ai Grófét ; az Istváné ’s a ’ t.
Ezt a ’ következoi Regulák határozzák me g ;

i , Midön ezen é végezetu fzókkal tsak a ’ Nominativusban kérde-
zûnk és felelünk így : Kié ez a ’ konyv ? az Istváné ez ai konyv ? F . ¿iz
ôvé , v . az Istváné , ’s a ’ t . akkor a ’ Németek az é végezetet ezen igé-
vel fzoktàk kitenni e£ gefjórí , (tartozik ) , és mivel ez az ige ge()6rcit
Dativust kíván : a ’ fzó a ’ melly az é elott áll a ’ Dativusba tételik , így t
kîé ? ment gefjàrt ? mert Ai? németiïl mer ? ennek a ’ Dativussa ment?
Példák erre ; Kié ez az óra ? wem <je&prf biefc F . Az Atyàraé , ftp
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gefrört meinem Soaier , vagy tsak így : meinem Später . A ’ Jánosé ez a’
könyv ? gehört btefes SSucfr bem ^ ofrann ? Igen is az ôvé , ja , es gefrört
ifrrn. Az Úré ez a’ kalap ? gefrört bereut 3frneit ? F . ja , er gefrört mit . —
Mert az Úr németul @ ie , ennek a ’ Dativussa ^ifrrtClt.

'j. Mikor az é végezetu fzó Szubjektum helyén áll , akkor a ’ Név-
mássát magát az ô'vé így tefzfzük ki , feiltet , feilte , feiltet , ifrter , tfrtC,
tfrtcS , vagy ezek helyett sokkal tifztességesebb , ha czzel élünk , bet © CU
nigc , bie © einige , bas © einige ; ber Sfrrige , bie Sfrrige , bas Sfrrige,
p . o . ezek között a ’ kalapok között az ové iegdrágább , unter biefen £)üs
ten ifí ber © einige (ob . feiner ) ber tfreucrfïc ; az ové helyén álló fzókat
pedig , p . o . az Istváné , a ’ Jánosé , a ’ Qrófé , az inasé , Genitivussal,
és a ’ birtokos é - t ezzel tefzfzük ki , feiner , feine , feines , ifrrer , ifrre,
tfrteS , ahoz képest , a ’ mint az é alatt értetôdô fzónak neme (genusa)
him - anya - v . köznemü névmássát kíván ; p . o . Ezek között a ’ kalapok
között a ’ Jánosé ' Iegdrágább , unter biefen £>úteit ifí bes Sofranná feiner
ber tfreuerfïe . A ’ mi kertünk is nagy , de a ’ Grófé még nagyobb , uitfet
© arfen ifí audfr grof , aber bes © rafea feiner ifí itodfr größer . Ez a ’

j>e-
nitzílus nem éles , talám az ôtsémé élesebb , btefeS ^ eberttteffer ifí ntdfrf
fefrarf , inefteid ) t ifí meines 23rubcrS feines fdfrarfer ; ez a ’ penna nem jó,
talám 3 z istváné jobb , biefe S -eber ifí uiefrí gut , tnelleidfrfcifi bes © te»
pfraitS feine beffer . , w

3 . Ha ezek a ’ birtokos e' - vel öfzvekötött fzók a ’ Nominátivuson ki-
viSl más Ejtésben vannak , vagy pedig Elolutoljáró járúl hozzájok , ak¬
kor is az éppen most leírt módon tétetnek ki , így : a ’ Jánosét (t . i . köny-
vét ) én hoztam el . SefÉSofrattnS feines frabe icfr mitgenommen : az Ist-
vánéra ( t . i . levelére ) én feleltem , auf beS © ÍCpfranS feinen frabe idfr
geantwortet ; ( nem így : bes © tepfranS attf feinen ) . — A ’ betsület adó
fzóllásokban ezeket : az Úré , az Úrét , az Úréból , az Afzfzonyé , a’
Kegyelmedé , ’s a ’ t . így tefzfzük ki : 3frt , 3frte , SfrteS , vagy ber ^ fr?
rige , bicSfrrige , baS Sfrrige , 3frren , vagy ben Sfrrigen , ’s a ’ t . auSSfrs
ren , V, ans bem Sfrrigen , ’s a ’ t . Mikor pedig kérdés vagy felelet ; ak-
az itt elóadott 1 . Regula fzerént bánunk ezekkel is , így : Az Úré ez a’
könyv ? gefrört btefeS25ttcfr Sfrtten ? Mellyik az Úré ? weldfrer gefrört 3¡fr*
nen ? ’s a ’ t.

III , -Ä * Mutat 6 és Meghaldrozó JSévmdssairól.

§ . 52 . íde tartoznak az itt következö Névmássai.
ber , bie , baé,
btefer , biefe , btefeS,
jener , jette , jene3 ,
berfeífre , biefeífre , bafefóe,
berjeitige , btfjenige , baéjentge,
mer , a’ ki , tvaé , a’ mi , a’ mit.

ez , az , ez az , az a5,
ez , emez.
az , amaz.
ugyan az.
az az , az a ’.

I . Jegyzés . A ’ btefer , és jener egéfzen a ’ Meghatározó
Nemfzótska fzerént ejtegetödik . A ’ többek így:

Az Egyesben.
Hímn . Mayan , Kliznem.
1 . ber , bte , ba$ , az a’ .
2 . beffen , ber,beren, befen , annaka ’ .
3 - bem , ber , bem , annaka ’ .
4- ben , bie , baé , azt a’ .

A’ Többesben.

1 . bte , azok a ’ .
2. berer , azoknak a ’ .
3 . benen , azoknak a\
4. bie , azokat a ’.
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1.
2 «

berfefbe,
beffelben,
bemfeíben,
benfeíben,

Az Egyesben.
biefeíbe , baffeíbe , ugyan az.
berfeíben , beffelben, ugyan annak.
berfeíben , bemfeíben , ugyan annak.
biefetbe , bojjeíbe , ugyan azt.

A ’ Többesben.

1. biefeíben , ugyan azok . 3 . benfeíben , ugyan azoknak.
2. berfeíben , ugyanazoknak . 4 . biefeíbett , ugyanazokat.

Ezeknek tsak Egyesek van:

1 . wer , a’ ki . 3 . wem , a’ kinek . 1 . wrté , a’ mi.
2 . weffen , a’ kinek . 4 . wen , a’ kit . 4 . wa£ , a’ mit.

II . Jegyzés. A ’ Pronomen ber kimondása külömbozik
a’ Meghatározó Nemfzótska kimondásától , mert ebben az e
betü valamennyire megnyújtatik , így : dér , dém , den.

III . Jegyze's. Mikor ez a’ Mutató JSévmássa ez i az a’ Ma-
gyarban nem éppen a’ Magábanértheto elött áll , akkor né-
metül így tétetik ki , bab t |î ; nem nëzvén arra , hogy a’ Ma-
gábanérthetó Hímnemü e ’ , vagy Anyanemü : p . o . Ez fzép
irás . Daé tfí einefcf)6ne0 cbrtfí . Ez jó óra , ba$ ifi eineguíe Uf>r.
Ez liafznos regula , boé i (í einetiiiÇliÿe Siegel . így van ez ak¬
kor is , ha kérdünk valamit . P . o . Az Üré az az óra ? ¡Jjí baé
3¡í)re U ^ r ? Jó bor ez ? 3 fi baé guter 533 ein ? Ez a’ ba$ i (í még
ollyan forma eröt is ád a’ Mondásnak , mint a’ magyarbah
ez : ejnye be! P . o . Ejnye be jó kés ez ! bo^ iff ein guteá 3ftef*
fer, ! Ejnye be draga pofztó az , baé ifl ein tíjeureb2 nd? ! Ej¬
nye be roí'z idó van ! bab ifi ein fd) led) ttê better ! Ejnye be
fzép irás ez ! bobifi eine fd) ptte @cbrift ! ’s a’ t.

IV . Ke'rdo Nevmássair41.
%. 33 . Ezekkel a ’ Névmássai val vagy fzemelyrÖl vagy

dologról kérdezünk valamit . Ide tartoznak ezek:
wab fítr einer ? 1 mitsoda ? wetter ? \
wab fur eine ? f mitsodás ? welche ? j melyik?
wob fítr eineb ? ] weídbeb ? 1
wer ? kitsoda ? weldj ein ? welch eine?
Wûb ? mitsoda? welcheitieb ? minó ? millyen?

I . Jegyzés, A ’ welcher,- *e , =e¿ , a ’ Meghatározó Nemfzóts-
ka fzerént ejtegetodik ; ezekben pedig , wctéfür einer , welch
ein , tsak az ein ejtegetodik , amazok nem változnak. A’ wer-
nek Ejtegetését láttuk feljebb.

II . Jegyzes. Mikor a’ wu£ für eine , együtt van a’ Substan-
tivummal , akkor az elsó Ejtésben így tétetik a’ Hirnaemü és
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Köznemü fzóhoz nw 3 für ein , az Anyanemü fzóhoz igy : wa$
für eine . Ezen kivül ; illyenkor elválafztatik egymástól ; a’
Jüûê eiöl áll ; a’ für ein , für eine pediĝ a’ Substantivum elött.
P . o . Mitsoda étel az ? roo$ i (l bcrêfür eine ©peife ? Mitsoda,
hús az ? n>ôè i (l bct£ für ein ^ feifd ) ? mitsoda kérdés az ? w<t$ ijî
ba¿ für cine&wge ? mitsoda lárma az ? roaê i (ï ba$ für ein ©e*
fcfjrep ob . Samt3 ée.

yp VifzfzahozdNévmássairól.

§ . Ezek a’ Névmássai a’ már fennforgott dolgot hoz-
zák vifzfza elménkbe, vagy azokra igazitnak vifzfza, es ezen
okból mindenkor ollyan. végezetet vefznek fei , a ’ mitsodás
nemü a ’ Magàbanérthetô , a’ mellyre vifzfzaigazitnak , p . o.
ber runbe Sifcü , n>eld) en ob . ben icfj neulich gefouft fyabt, az a’ ke-
rek afztal , a ’ mellyet en a* minap vettern , ’s a’ t . Ide tar-
toznak ezek:
weicher , e , e3 , ) a’ ki , melly , a ’ melly , a’ mellyik.
ber , bie , ba$ , )
fo , a ’ melly , a’ mellyet . Ezzel mâr ma nem igen e'lnek.

Jegyzés. Ezek közül a’ weídf )er , a ’ mint feljebb is mon-
dánk , éppen úgy ejtegetödik, mint a.

’ meghatározó Artikulus.
A ’ ber , bie , bo3 , Ejtegetését láttuk az 52 - dik § . alatt . A’ wtU
eJjer sokkal közönsegesebb mint a’ ber , de azonban , a’ weU
d) tr 2 -dik Ejtése helyett , jobb a ’ ber 2 -dik Ejtésével élni , beffen
es beren -nel , mind az Egyesben , mind a ’ Többesben , p . o.
ber ÜRûnnbeffen (nem wúífyté) bu ertoáfjníeíi :, ée . , az az ember,
a ’ kiröl emlékeztél , v . a’ kit emlegettél ,

’s a ’ t.

HATODIK RÉSZ.

Az Elolutoljárókról , vagy Praepositiókról.

§ . 55 . Az Elolutóljárók , mellyek a’ Magyar Nyelvben
mindenkor az elsö Ejtés után fzoktak tétettetni ; a’ Német
Nyelvben az elsö Ejtésen kivül mindenikhez tétetnek , még
pedig eiöl , és tsak néha utól . A’ következendö Táblák mind
az Ejtést , mellyet az Elólutoljárók kívánnak , mind azoknak
jeleníéseiket elönkbe állítják.

^
A ’ mellyek után egy * van azok utánna tétetodnek a9

Szóknak , a’ melly után pedig ** van , az néha elöl , néha
pedig utól áll.

/ . Második Ejtást kíváné Elólutnljárók,
<mfbafí) P . o . anfíafímeiner , én helyettem.
fïâtt ) helyett ; (latí ber (Sefebe , a’ torvények helyett.
bieffcií̂ -n innen, ’s a’ t . biejfeiíéber g) onau, a’ Dunán innen,

É
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jenícUD , -n túi , *s a’ i . jenfeits ber , a’ Titzán , túl,

Rafften , halber, * -ért ; ber $ reunbf# ufí hûfben, baráttságeVr,
atiperbaíD, -n kivúl ; au ^erhaibber<5íabí , a? városo/i
innerhalb , -n beiöl ; innerhalbber Sftauer, a’ köfaiorcbelöl.

wahrenD, alatt , ideje alatt ; wáhrenb be¿itriege^ , a’ háború ala« ,

wegen, ** miatt, - ért , wegen einer <Sad; c ob . einer <5ad; e we=
gen, egy bizonyos dologért , vagy
dolog .erint.

II , Harmadik Ejtrfstkívirtó Elülutoljdrdk.
üt$ , -bol , bol ; au3 ber ^ ird; e , a’ templomból.
duffer, - n kivül ; . aujfer beittemSöaier, az atyádon kivül.
¿et; , -nál , nél ; bet) meinem grennbe , a’ baritomnab
entgegen,* ellenébe , eilene : bem SBinbe entgegen reiten, fzél ellené-

be lovagolni.
!ttif, - al, - el, -val, -vel ; iltal ; mit bir , veled ; mit bem‘ © tOife , a’

bottai.
liad) , után ; múlva ; fzerént ; na# ber (Síuttbe , ora után ; na# jwep

hoz ; ba , be . 2Bo# en , két hét múlva ; na# ber
<5onne r?# ten , a5 naphozigazítni;
na# 3Bienreifen, Bétsbe útazni.

ttá # (l , mellett , után ; erfaf&ná # flmir, kozelüithozzám , v.
mellettem.

neb (l , -val egyiitt , -vel nebfl feinem<5 # wager , a’ sógorával
együtt ; együtt.

fett , -tól fogva , -töl fogva ; feit berSeií,azólta , azon idötöl fogva.
dita ;

pon, -tól , tól ; ról,rol ; bol , i# íjabee3 oon beinem SSaíergehört, az
ból ; atyádtólballottam ; wag fagt man

» Olti ^m ? mit mondanak rola ; ba$
ma# t man oon © ifen, ezt vasból tsi-
nálják.

¿u , -hoz , -hez ; on , en ; $ubir , hozzád ; ¿u ber @a# e, a’ do-
ban , ben ; loghoz , jn ^ e (t , Pesien ; 511 ^>reps

burg , Pozsonban.
juwiber , * eilen . bem ^ efel; le ¿uwiber , a* parantsolat

eilen.
III , Negyedik Ejtdst kívánó Elolutoljárók ,

bur# ,-n által , -n kereiztül ; bur# bie© tabi , a’ városon kerefztüi
für, - ért ; -nak, -nek ; fürbiefeé23u# ; ezért a ’ konnyvért;

fítr¿(furboé) ©eíb,pénzért ; fürgot
paiten , jónak tartani.

gegen,ellen ;felé ; erint,hoz , gegen ben23efehíbönbefn, a’ parantso-
hez ; ra, re, mellett ; lat eilen tselekedni ; gegen Sibenb,

estve felé ; bie £tebe©oíte¿gegenbie
3)icnf# en , az Isten fzeretete azem-
berekhez ; ®egen £Untttmg, nyug-
tató irás mellett.
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ppne , nélküí; P ^ne beine(Sríaubnip,engedelinednél.
kúl ; P ^ nebid), nálad nélkül ;

um , ért ; - on ; -korül ; -kor ; umeinen (Sulbeu,egyforintért,egyfo-
rinton ; um ble gefíung , a ’ vár kö-
rül ; um JC ^ tt U $Y, tíz órakor.

iptber , eilen; miber bett $ einb , az ellenségeilen ; rob
ber bicb , ellened.

VI , Ollyan Elólutoljárók , mellyek egy értelemben Dativujt,
más értelemben jíccusativust kívánnak magok után.

a) Erre a’ kérdésre : hol? 3 - dik Ejtést V. Dativust kívánnak.

Mlf , -n,
ben,

an , en, on:
-ra , re;

an , -n , an , en , on ; ban , anbiefemí ) ríe,ezena ’ helyen; am (an
-ben ; nál,nél : rol,rol ; bem) Sebeafeptt, életbenlenni . Slttt

Renfler fi £ eit,azablaknál , v . azab-
lakban ülni . SJÍau fenneí baé © itber
anbem3Üange, pengésérolesmerni
meg az ezüstöt.

ban , auf bem Zifd) C liegt tè ; az afztalon
van . Stuf ber © tube feptt, a ’ fzobá-
banlenni ; erijlöuf bem Sturme , a’
toronyban van . (Sr t jl auf bepbcnSlm
gen b(tnb,mind a ’ két fzemére yak.

linter ber 3$ ür , az ajto megett ; Ijtnier
mtr, a ’ hâtam megett.

inbem @ôriett,a2kertben ; in einer ^Rps
c^ e , egy hét alatt.

nebenbem 2Rtrt^ ^ aùfe, a’ vendégfo-
gadó mellett.

überber SD̂ a ^ f^eti trinfen , ebéd felett,
v . ebédnél inni . Über ber (Srau $ e , a’
határon tûl v . kivül.

unterbem23eííe, az àgy alatt.
porbem2i; Pte , a’ kapuelött.
jmifebenmiruttb bir , énközöttemes te

kozötted.

tinter , megett;

in, -ban , -ben ; alatt.

neben, mellett;

Über, felett ; -n tûl;

unter , alatt;
ppr , elött;
gmifd; eu, között;

b) Erre a? kérdésre : hova ? 4-dik Ejtést v. Accusativust kívánnak.
an , -hoz , -hez : ra , re ;

aiif, -ra , -re ; -ba , -be.

Muter , megé ;
în,ba , be;
neben, mellé;

an memifï berSBriefabbrefllrt? kihez
van az a ’ levél útasítva ?

legetè aufben iXifdfj, teddaz afztalra.
(Sebeti mir aufbeinSimmer , menn-
jünka ’ tefzobâdba.

binter bie& b l<ü, az ajto megé.
geb in bie© djuíe, mennj az oskolába.
nebenbie 2Ranb, a? fai mellé.

über , on kerefztül, v . által . überba£ Gaffer, a’ vízen által
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unter, alá ; unterbûôCanape , a ’ kanapé aiá.
uor , eleibe ; ^ange e¿ ñor baé Renfler, akaízd az ab-

'• lak eleibe.
'*

¿toifcfien , kozé , közibe ; fe£ e bid) Ijer jrotfc^ eti uñé , ülj ide kö-
zinkbe.

I I . Jegyzés . Vannak egynehány ofzvetett Elolutoljárók is,
mellyek a’ fzókat magok kozé vefzik , ú . m.

y non— an , tólfogva , tölfogva ; »on í)euteau, rnától fogva.
'* non—auf, toifogva , tölfogva ; nonfeiner auf, ifjúságától

fogva.
» Ott—per, tólfogva, tölfogva ; oon (Snúgfetí íjer, öröktöl fogva;

nonSiitfang í; er, elejétol fogva.
n um —fterum , körül ; umbie ® tabí j) erum,a ’ varos körül.
II um—milieu, ( Gcnit . kíván )ért ; um®otUv milieuI az Istenért ! um
3- t>c¿ £ imineí¿ milieuI az Isten
tt fzerelméért ! Az egekre kériekî
11 II . Jegyzés. Vannak némelly határoznJzótskák és prae-

positioval öfzvctett Substantivumok , mellyeket némelly Gram-
rnatikusok ¿izon okból bogy azok is 2 - dik Ejtést kívánnak

3 - magok ntán , eddig a ’
Praepositiók kozé fzámláltak . Eze-

a’ ket , Adelung fzérént , mi is a ’ 'Határozók kozé tettiik által.
3s Iliyenek : oberhalb, felyül rajta ; unterhalb , alól rajta ; Äraft,
k . ereje fzerént; £auí , izerént ; in ; Stucfflc^ t , rá nézve , -re néz-
et , ve ;

’s a ’ t.
III . Jegyzés , A ’ Magyar nyelvben az Eloutoljárók soha

t>* sem tétetnek a’ fzemélyes Névmássai után így : énben , entöl,
te által , ’ s a’ t . hanem az Elolutoljárók veízik fel magok

o - után a’ fzemélyeket AíFixumok által , így bennem , benned,
benne ; tölem , töled , tôle -, áItalam , áItalad , általa ; vagy pe-

t, dig , ha a’ fzemélynek még nagyobb eröt akarunk a’ moll¬
ah dásban adni , így : én bennem, te benned , 0 benne ; en tölem,

te töled , ’ s a’ t . A ’ Németben mind a ’ két esetre a’ közön-
séges regula mellett kell maradnunk , utànnok tévén a’ Prae-
positioknak , a’ Névmássainak azt az Ejtését , mellyet kíván,

te így : in mir, bennem v . én bennem ; in bir , te benned ; in ii) tn,
ö benne ; non mir , én tölem ; burd) mid) , én általam , ’ s a ’ t.

IV. Jegyzés. Vannak a’ Magyarban egynehàny kettös
Elolutoljárók , mellyeknek egyike ezcn végezet an , on , en,

2Z ôn, a’ Vocalisok után pedig tsak egy n. Ezeket oda feljebb
tsak egy -/z - n el jegyeztem ki a’ párjok elott , mivel hoizfzas

a - yolna mind kirakni így : an innen , en innen , on innen , ön
n - innen - n innen . Azon n betüket tehat mind így keil érteni.

ff - 'fcgyzés. A ’ Pr^ epositiok többnyire rövid és magok-
ban érrhetetlen fzótskák lévén , igen nehéz azokat megta-

a . núlni. Erre nézve a ’ példák fzükségesek , hogy a’ Tanúló
azokat megtanulván,azokkal egyiitt az Eíolutoljárónak mind
jeleniését , mind az Ejtést tnelly -et kíván , megtaaulja,

c
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n . Jegjzés. iSémeily Praepositiok ña oízvekerülnek a’

meghatározó Artikulussal és más Névmássaival , azokkal
öfzveolvafztatnak így:
im, az az tu bem ; tm Sintmer , a’ fzobában ; itn $ ofe, az ud.

varón.
dttt, — onbem ; Otn$ en |îcr , azablaknál, v . azablakban.
tné , — tttboé ; iné $ euer , a’ tuzbe : iné SBoffer, a’ vízbe.
Oufé , — oufboé ; oufé prdcbíigfte, a’ legpompásabbmódon.
womit? — mitwoé ? womitfyattt ftcb uníerbaften , mivel múlatta

magát.
wo $u ? — §uwaé ? woju broucfiíerbtefeé? mire kellez neki.
worin , — inwaé,és in weitem ; worin befielt biefe & un (l ? miñen

áll ez a’ mesterség ?
boraué , — ouébent; borouéfaunmon feben , abbólláthatni.
bornoeb , — no# Dem ; woétbot er bontoeb : mit mivelt azután?

HETEDIK RÉSZ.

A ’ Számokról,/

§ . 56. A ’ Számok , mellyek a’ dolognak mennyiségét ha
tározzák meg , ¿jtféiék , ú . m. 4 . Sarkalatosak . 2 . RendelÖi
3 . Sokfzorozók . 4. Oi’ztók , és 5 . Meghatározók.

i , Sarkalatos Számok .
§ . 57 . Ezekkel fzámlálunk és felelünk ezen kérdésr

hányan 'i v . mennyien ? wieoieí ? és a ’ Többesben így : hányan
mennyien? wieOtete ? P . o . fccbfe , batan , ’s a’ t.
1 . ettté , egy.
2 . jwep , kettö.
3 . bret) , három.
4. Oter , négy.
5 . fünf , öt.
6 . feefté , hat.
7 . fteben , hét.
g . oebt , nyoltz.
9. neun , kilentz.
10. 5eí) en , (tzén) tíz.
11 . eiff , (elf) tizenegy.
12 . jwoff , tizenkettö.
13 . tizenhárom.
14. oierjeben , tizennégy.
15 . fttnfjeben, (fuftzen) ti-

zenöt.
16. feibjeben , tizenhat.
17 . jtebettji ^ en , tizenhit,

iß . oditjeben, tizennyoltz.
19 . nennjeben , tizenkilentz.
20 . ¿wonnig , hüfz.
21 . ein nubjwoujtg , Imfzonegy.
22 . jwep unb ¿wonjtg , hufzonketti
29 . neun unb jwonj .ig , hufzonkilent:
30 . brepfig , harmintz.
31 . etn unb bvepfig , harmintzegy.
32 . jwep unb brepfig , harmintzketti
40 . oierjtg , negyven.
41 . ein unb oierjtg , negyvenegy.
50. fünfzig , (fuftzig ) ötven.
60 . fed) jtg , hatvan.
70. fiebenjig -, hetven.
80. ad) $ i g , nyoltzvan.
90 . neunzig , kiientzven.
100 . bunberí , ízáz.
101 . bwubert unbeiné , fzáz egy.
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2ü0 . ¿ »DeppunDert, kéti 'zaz . iooi . taufenb uub cintf , ezeregy.
1,000 . taufenb , ezer . 100,000 . fjunberítaufenb , fzàzezer .^j,ooo,ooo . eine SRiiíion , egymiilio.

Jegyzés. A ’ Sarkalatos Számok általjában véve nem ej-
tegetödnek , kivévén ezt ein $ . Ezt ezen esetben ugy kell néz-
ni , mint akarmeliy más Adjectivumot , a ’ mint alább meglát-

, juk , es háromféle Ejtegetése van ; a) így ; bcr eine , Me eine,
lta baá eine , az egyik. b) így : ein üJWenfefj , egy ember , eine'£rau,

egy afzfzony , ein $ inb , egy gyermek . c) mikor magában àlk
es a ’ Subsiántivumára vivödik , így : einer , eine , eine# , egy,

iet az egyik . E ’ í '
zerépt az Ejtegetése módját az Adjectivumok-

nál aiább Pl£glatjufe . A ’ többi fzámok nem váitoznak egyé-
biitt tsak a ’ Dativusban , a ’ hol en végezetet vefznek fel , (eze-
ken kivul fieben , ¿eíjen , mivel ezek már ugyis en -ben mennek
ki) ; de ez tsak akkor esik meg , ha magokban àllanak Sub¬
stantivum nélkül így : waíjíe bir au$ biefen brepeu , eineb , và-
lai 'zfz magadnak e’ közül a ’ három közül egyet ; auf alíen Die*
ren friedjeu , négy kézláb máfzni ; er fam mit nodi» acaten , ki-
lent/ed magával jött ; fe fúmen ju jroanjigen , íjunberíen , íau*
fenben , húlzanként , fzázanként , ezerenként jöttek . A ’ ko-

Qj. zonséges befzédben fzokásban van , hogy ezen fzámokat , ha
magokban állanak a ? négyen kezdve a ’ tizenkettöig e -vel ne-
velik , mi pedig a ’ magyarban en végezettel élünk illyenkor,
így : e$ ruaren ifjrer Diere , fítnfe , fedtfe, fteben, (mert eztaz egyet
így (iebeitenem mondják ) acMe , jtt’Óffe ; négy en , oten , hatan,

sri heten , nyoltzan , v . tizenketten voltak.
m

2 . Réndelo Számok.
§ . 53 . Ezek a’ Sarkalatosaklól fzármaznakíe v . (íe vége¬

zettel , kivévén ezt : ber erfle , az elsö . Ezekkel erre a ’ kérdés-
re felelünk , ber tt>ieDÍeffie hanyadik ? Ezeket úgy keli nézni
mint Adjectivumokat , mellyek a ’ meghatározó Articulussát

ttó a ’ Substantivumnak mindenkor magokkal hordják ; így ber
itz erfîe , Me er(íe , baé erfle , ber erffeS5ucb (íab , az elsö beta , Me

Jtuepíe ^rage, a’ második kérdés ; baé briíte £>au$ DOntytx , a?
y. harmadik ház ide . Ejtegetéseket az Adjectivumoknál meg-ttd láthatjuk.

ber erfíe , az elsö.
ber jruepfe , a’ második.
ber briíte , a’ harmadik.
berDime , a’ negyedik.
ber fünfte , az ötödik, ?s a’ t.

ber jeíjníc , a’ tizedik.
ber jtDanjigjte, a’ hufzadík.
ber brepf igjíe , a’ harmintzadik,
berbunberíejle, a’ fzázadik.
berfaufettbejíe, az ezeredik.

Jegyze's. A ’ Német Nyelvben a’ független Adjectivumok
egyfzersmind Adverbiumok is , mint ez : tíjeuer , drága , és rirá-
gán ; de mivel az itt elófzámíált Rendelö fzámok nem füg-
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getlenek , lianem öfzvekötesben vannak : erre nézve ezektól
* különös végezettel kell ismét Adverbiumokat formálni , ígj :

Határuzúk <*’ Réndelo ' Számoktíl.

erjíená,
jtnepíetré,
drittens ,
meríetré,
fünften^ ,

elöfzör.
másodfzor.
harmadfzor.
negyedfzer.
otödi 'zör.

fed) |îen $ , hatodfzor.
jeípirená , tizedízer.
eüftetrô , tizenegyedfzer.
¿tvoífíené , tizenkettodfzor.

3 . Sokfzorozó Számok.
§ . 59 , Ezek , vagy illyen végezettel formálódnak a’ Sar-

kalatosoktól eríep; a’ melly végezet a’ dolgokat nemekre és
tulajdonságokra nézve sokfzorozza , mint ez a ’ magyar vé¬
gezet fele, Ezek az eríep -ban végzódó fzámok változhatatlan
Adjectivumok , mellyekkel ezen kérdésre felelünk , vvie üicíers
leí; ? hányféle?
eineríep ; egyféie , ¿tuófferfep, tizenkétféle.
¿rvepevíep , kétféle : pmtberícríep, fzázféle.
Brepertei ) / háromféle : uieferíep , sokféle.
vagy ezen végezettel fadb ; a ’ melly a’ dolgot fzámára nézve
sokfzorozza , mint ez a’ magyar végezet -fzoros , fzeres , fzö-rös. Ezek a’ =fadj végozetü Számok mind Adjectivumok , és
éppen úgy változnak mint más Adjectivumok . — Ezekkel
erre a’ kérdésre felelünk ; tuie t>ieffacf) ‘? hánylzoros , és hánj-l'zorosan ? Ezek egyízersrnind Adverbiumok is.

einföd) , egyfzeres , adv. egyfzeresen.
¿rceufa # , kétfzeres , — kélfzeresen.
brcpfacf) , hároinfzoros , — háromízorosan.
je^ ufaíj) , tízlzeres , — tízfzeresen.

Határozók a? Sokfzorozó Szdmoktól.

Jcgyzés. Az eríep végezetü Sokfzorozó Számoktól úgyformáltatnak Határozok v . Adverbiumok , hogy azokat ezeB
ízók kozé tefzfzük ouf— Sri , módon , v . képpen , P . o.

auf ¿tueperíep 2lrí , kétféleképpen.
aufbreperfep Strí , háromféleképpen.
auf fttufe ’dep §írí , ótféleképpen.
auf uicíeríepSírt , sokféleképpen.

4. Ofztó Számok.
§ . 60 . Ezekkel ezen kérdésre felelünk : bányaval ? $8

tute niel?
etnjefn , egyenkéní; ju »terert , négyével.
jtuep unb jtvep, ) párjával ; gu^unberíett , ízázával , fzázanként,
ub . paartueife, ) ^

7s a ’ t-
Ezek miad Határozók és nem változhatuak.
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5 . Meghatdrozó Szämok.
§ . 61 . Ezek a’ Sarkalatosoktól ezen végezettel formál-

tatnak mdjí,/h ?r , Jzer , fzör , es Adverbiumok ; hanem ig
végezettel Adjectivumot lebet belölök formálni , a’ mint mind-
járt megláthatjuk :

a , Adverbiumok ezen ke'rde'sre ojie tticítttúljí? hányfzor.
einmûjjt, egyfzer ; Sefjnma ^f, tizfzer.
jtoepmabf, kétfzer; brei) gigmûï>f, harmintzfzor.
brepmal; ! , hàromfzor; íjunbertmaf) ! , fzázízor.
piermof) ! , négyfzer ; piefmaí) í , sokfzor.
fünfmal/ ötfzör;

b , Adjcctivumok ezekbSl , tg ve’gczettel.
eihmofjltg , egyfzeri ; niermalffig, négyfzeri.
gtvepmafffig,
intt)maf) iig,

kétfzeri ; ofimafjlig, gyakori.
hàromfzori ; oiefmaítfig , soki'zori.

6, Határozatlan Szdmjzók.
■§ . 62. Vannak egynehány fzók , mellyek a’ dolognak bí-

zonytalan mennyiségét azoknak általjában tsak sokaságát v.
kevésségét fejezik ki . Ezeket az újabb Német Grammatiku-
sok kezdették a’ Számok kozé fzámlálni . Illyenek ezek :
Mi, sok ; eífidje, egynehány.
wenig, kevés ; jeber, minden,mindenik.
niedrere , többen , sokan ; (tile , mind , mindnyajan.
maturer , némelly ; fein, egy sem.
Einige , némellyek, egynehánj r; famtttíUd ^ e , mindnyájan.

Megjegyzést érdemel itt elsöben is az ; hogy ezek a ’ ha-
tározatlanfzdmfzdk a’ Magyarban a’ Többeseket , mindenRe¬
gula eilen , a’ sarkalatos í 'zámokkal együtt , an en végezettel
formálják. Nem így befzéliünk t . i . ôtek , hatak,fzdzak , eze-
rek , sokak , kevesek , egynehányak , rnindnydjak ; hanem igy :
oten , hatan , fzázan , ezeren , sokan , kevesen, egynehanyan,
mindnyájan ; hogy pedig ezek a ’ Többes Elsö Ejtése helyett
állanak , megtetfzik abból , hogy , ha Elolutoljárót tefzek
utánnok, akkor a ’ Reguláris Ejtést állítom helyekbe , így:
ezerektôl hallani ; sokaktôl ellzedték a’ fegyvert , mindnyà.
jokrol azt hîrlelik , ’s a’ t . Ezen Többeseket a’ Németek e -vel
formálják így : píete , sokan ; iPentge , kevesen ; oíh , mindnyá¬
jan ; 2 . Ejte's -, píeíer , sokaknak ; weniger , kevésnek , v . keve-
seknek ; öfter , mindnyájoknak , mindeneknek ; g. Ejtés -: pie?
Un, sokaknak ; affen , mindnyájoknak ,

’ s a’ t . 4 . Ejtés : niele,
sokakat , ’s a’ t . Egyébaránt az Ejtegetésekre nézve meg-
cgyeznek azAdjectivumokkal,mert ugy ejtegetödnek mint ezek
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midön a’ Substaritivumok elótt magokban àllanak , a’ mint
majd meglâtjuk.

Jegfztfs. Ezek : wenig , üicf, meljr , gyakran àllanak a ’ Sub-
stantivumok eiÔtt minden változás nélkül , mikor tsak által-
jában es meghatározás nélkül àil a ’ Substantivum ; P . o . bû$
i (i t>ic [ @ eib ; az sok pénz : wenig3$rob , kevés kenyér, v . gi&
mir ein wenig 2$ rob , adj egy kevés kenyeret . Ellenben , igykell mondani ezt : Skefeé @ efb ifl nicjjiimmernullify, a ’ sok
pénz nem mindég liafznos ’ s a’ t.

NYOLTZADIK RÉSZ.

A ’ Mâssalértlietokrô ] , v , Adjectivumokrôl,

§ . 63 . A ’ Mâssalérthetôkrôl , mellyek a’ SubstantivUmok-
nak tulajdonsâgait és esmértetô jeleit fejezik ki , ezeket kell
tudni:

1 . Hogy fzármaznak más fzóktól es mitsoda tulajdonsa-
got jelentenek végezeteik.

2 . Mi môdon tétetnek ofzve a’ Substantivumokkal ’s
hogy Ejtegetôdnek.

3 . Az Ôfzvehasonlîtâsban ( Comparatio -ban ) hogy vàl>
toznak.

1 « Az u4djectivu ?nok Szdrmazdsdrdl.
§ . 64. A ’ Mássalérthetok vagy eredeti gyôkér’fzôk, miné-

müek, fíein , kitsíny ; groj ? , nagy ; (ïarf , erôs ; gut , jó ; alt,
régi , öreg , vén ; jung , ifjú ; fyavt, kemény ; met rfj , puha,
lágy ; bief, vastag, ’ s a’ t . vagy bizonyos végzetek segittségé-vel más fzóktól formáltatnak , mint ezek : fft ^ fOûr, érez-
hetc ; (id} that, látható ; fé m e r 5 f) aft, fájdalmas ; lebhaft,eleven , virgontz ; menfd ) l id) , emberi ; QQttlid) , isteni ; mad)*
tig , hatalmas ; prächtig , pompás , derék ; finbifd) , gyermekes;
meibifd; , afzfzonyos : vagy végre öfzvetett lzók , minémüek,
fîttnreicb , igen ebnes ; grunbfaff4) , éppen nem igaz ; leicjjtgfûU5
big , könnyen hivö , ’s a ’ t.

§ . 65 . Az öfzvetett fzókról általjában , késôbben kell fzóí-
laiiunk , mivel itt még idejekorán és hafzon nélkül olvasná
azokat a ’ Tanúló . A’ mi pedig a’ Szármozott Adjectivumo-kat illeti ; azok ezen itt következö tíz végezetek segíttségévelformáltatnak más fzóktól:

-bat, ífam , =en , sern , =ig , ddjí , dfdj , ?er , 4id) , búft.
Jgaz ugyan , hogy ezen végezetek jelentését és ezek által

a’ fzók fzármazásának módját , koránt sem lehet a ’ Német
nyelvberi oliy tokélletes regulák által meghatározni , mint a’
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Magyar nyelvben ; mindazáltal ezeket a’ Nyeivtanúlónak tudni
felette haíznos dolog.

Jegyiés. Egy nyelv sints Európában, melly a’ Magy¿ur nyelvhez, ae
Szókí'zármaztatása regulás módjára nézve kozelítne. Annál inkább lehet
sajnálni , hogy erre még Magyar Iróink közul is kevesen ügyelnek ! ’s
onnaii veízik eredeteket az illyen idétlen korts fzók : példmány ; raj-
zolmány ; irat ; gyakorlatl ! ! Ezer fzerentséjére a* Magyar Nemzetnek,
az Olvasó réfze a’ Közönsegnek a’ jámborabb Irókkal együtt , ollyan
egésségcs gyomorral bír még , hogy az efféle koholmányokat bé nemve-
heti ; valamint az illyen nyomorult bérmálásokat sera , fregatta , Jiot-
tilla , trupp , eskadron , koffe , a ’ mellyhez hasonlókat a ’ mi istenadta
Kurirunkban minden héten az unalomig olvasunk. — Már így ugyan
fzépen pallérozzuk a’ Magyar nyelvet ! félo, hogy az illyen otromba pal-
lérozással mindeií fzínét ?s fzépségét lepallérozzuk.

§ . 06 . Az Adjectivümokat formáló tíz végezetçk értelme
itt következik.

1 . sbftt / - os , -es , - hato, -hetÜ'.
A’ bût értelmét nehéz meghatározni , mert sokféle ; de

teízi fóképpen alkalmatos voltát a ’ tárgynak arra , a’ mit a’
gyokér fzó tefz , és mind Magokbanérthetokbol , mind Igék-
böl formálja á*? Mássalérthetoket . P . o.
bie grudf) í, gyümólts, fruchtbar , termékeny.
baé ÍJBunber, tsuda, wunberbar, tsudálatos.
bie ^urt^ í, félelem, furchtbar , retten etes.
ber3Jíanti, férjíiú , ember , mannbar , emberkoros.

banfen, kölzönni , banfbar, háládatos.
fíreiíen, hartzolni, flvciíbar, fegyverfogható.
íefen, olvasni, feébar, olvasható.
írinfett , inni, írtnfbar, megiható,innivaló
feben. látni, ft .dbíbar, látható.
¡jeiíen, gyógyítni, betíbar, gyógyítható.

2 . efant / - os , -es.
A’ föttt végezetü fzó azt mutatja , hqgy valamelly tárgy

valóban bír azzal a’ tulajdonsággal , melly et a’ gyokér izó
jelent. A’ Gyokér fzók itt is Magokbanerthetök és Igék . P . o.
bieSugenb , virtus , íugenbfam, virtussal ékeskedo.
bie üBKtf)e , fáradtság , fáradtságos.
bie $urd) í , félelem , furcflífam , félénk.

arbeiten , dolgozni , nrbeiífam , dolgos.
fparen , takarítni , fparfam , takarékos,
íoadjett , vígyázni , niad) fdM / vígyázó , fzemes . [tóerejüL
feiten , gyógyítni , ^ eiCfam , liarznos,foganatos,gyógyf

3 . tin , e's ‘
4 . íCrn , -hol való, - bSl paid.

Ez . a5 két végezet =ett és =ern , a ’ matériát mutatja ki7
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mellyböl a ’ doiog áll v . kéfzült . Ezek tehát tsak Magában’
érthetó Gyókérfzóaoz tétetnek . Többnyire az a , 0 , u elv'ál-
loznak û , Ö , ii -vé . P . o.
ba£ © oíb, arany, goíben, arany, aranyból való.
basí © iíber, ezüst, ftf &ent, ezíist . , ezüstból való .
baé ©ifen, vas, «eifern , vas, vasból való.
bat’ Tupfer, réz, fupfern, (nem tí tpferit) , réz.
bûêf -oij, fa, boxent, fa, fából való.
M viafz, rrsoebfern, viafz, viafzból való ,
be>4 © tein, ko , (íeinern, kö.
ba - VcDer , bór , Febe^n , bör.

Jegvze ’s. A ’ Magyar nyelvben a’ Nemzetet és Jiíáte 'ridt jelento fzó,
egyfzersmind Substantivum és Adjectivum is . P . o . Magyar , eilt Ungar,
Húngaras ; és Magyar , (vagy tsak kis betiível így : magyar) , tutijûî
rifcO , V. Ungrtfdi, hungaricus ; Német , német , Tôt , tót ,

’s a’ t . így
ezek : ara .iy , ® oíb , aurum ; arany , gol&Ctt , aureus, ’s a’ t . ésígy , az
illyen fzókkal , aranyból való , ezüstbÔl való , fából való , tsak akkor
kell élnünk , mikor azt akarjuk magyarázni , hogy arany , ezüst , nem
Substantivum , hanem Adjectivum , p . o . Lexiconokban , de az írásban
ez fzükségtelen . Ki befzéllné így : aranyból való qra ; ezüstból való ha¬
lan ; ezek belyett , arany óra , ezüst kalán.

5. «tg , - OJ , eí.
Az ig végezetú Adjectivum a ’ gyokérfzó jelentését tulnj-

donílja a ’ tárgynak tuiajdonságúl . Itt a ’ gyokérfzók több-
nyire Substantivumok . P . o.

0UÍ , jó,
bcr Wlütfy, bátorság,
bcr © fein, kö,
ba <? tüz,
baé | ¡oí¿ , fa,
bcr Born , tövis,

gütig , jó , jóságos , jó tulajdonságú.
mut!) ig , bátor.
fleinig > köves.
feurig , tüzes , p . o . fzemok,
bof^ig , fas , fakeménységü.
borntg , tövises.

6 . sidfjt , forma , formájú.
Az tebt végezet , azt mutatja , hogy hasonlit a ’ tärgy ahoz,

a 5 mit a ’ gyokérí 'zó jelent . P . o.
ber © fein , ko , fíeiuicbí , kemény mint a ’ kö.
brt¿ £jüi §

'
, fa , ^ of^ îd>f, kemény mint a ’ fa.

bú¿ i )bí , olaj , vfyliájt , olajos fogású , v . formájú , mintha
olajos volna.

frer 2ftor , bolond , fijöricbf , bolondos , mintha bolond volna.
Ezt a ’ végezetet az elébbeni ig végezettelafNémetek ma-

gok is sokfzor eltserélik , de a ’ jó Irók soha sein.
7 . dfO
8 - er , ) i , oda való , onnan való s a ’ t.

Ezt a két végezetet az értelmére nézve egymástól meg
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lie n ieiiet kiilömboztetni , hanem a ’ Szók formálásában an-
nyival inkább válafztást keil közöttök tcnni , mert:

1 . Az =ifd? végezet a ’ jSiemzetek es neha az Orfzágok ne - '
veto ! formálja az Adjectivumokat , a ’ mellyeknek kettös ér-
telmek van , P . o.

Ungar , Magyar , Ungrifcf) , 1 . Magyar . 2 . Magyarorfzági.
Surfe , Török , Üitrnfdf ) , l . TÖrök . 2 . Torokorfzági.
3tuffr , Orofz , 9Î uffifcf ) , i . Orolz . 2 . Orolzorfzági.
S5éÍ>me , Tseh , 856 j) mifcf) , i . Tseh . 2 . Tsehorfzági.
^ tïuijofe , Frantzia , franjo ftfcb, i . Frantzia . 2 . Frantziaorízági.

2 . Az =er végezet a ’ Varosok tulajdon neveiböl forinál
Adjectivumokat.
SBtftt , Béts , SBtener , Bétsi . Síaa&er , Györi.
^ e^ &urg , Po ’ sony , ^ re £ burder, Po ’ sonyi . .öbenburger , Sopronyi
£)fen , Buda , ¿H'ner , Budai . $pejler , Pesti.
Seidig , Lipsia , £eip¿iger , Lipsiai , tarifer , Párisi.

A ’ Kivételeket olvasásból kell megtanülni , minémüek :
(gdbreiger , Helvétziai , ^ ngítfcj) , Ángliai , ’s a ’ t.

Továbbá : az tfcb végezet még másféle Adjectivumokat.
is formal : mellyek vagy tudományos és mesterségeket illetó
dolgokra tartoznak , vagy a ’ kozneveknél hasonlításokat
tefznek ; vagy híjjánosságot és hibát adnak elö‘. P . o.
a . poetifíí) , poétai ; Î) ifîorîfcb, historial ; cbenttf^ khémiai,
b . fnedUifcD ^zolgai ; bdurtfYf ) , parafzt ; nmbifcfj/afzfzonyos-
c . neibifd) , irígy ; avgmé ^ ntfd^^ yanakodó ote^ ifcb, baromi.

9 . did) , os , es ; val , vel , ke'
ppen ; -hato i hetÓ'.

Ez a ’ végezet 1 . hasonlatosságot mutat ; * . valaminek
módját adja elb ; 3 . pedig , mikor ígékhez járúl , valaminek
könnyen véghezvihetó voltát jelenti . P . o.
a . gottftcí;), isteni ; FmMkf) , gyermeki ; relief ), vereses.
b . münbíicb/zóvahfzájjaFeiMtd ^ esküvésselífaufltdb/Vevés által^
c . íeferíicb , olvasható ; beweglich , mozgatható ; f<\ $íi (fy, értelmes,

megfogbató.
10 . 4) aft , ~S , as , es , os,

A’ Substantivumoktól formálja az Adjectivumokat , mel¬
lyek a ’ gyokérfzót tulajdonsággá változtatják . P . o.
baé,£jer¿ , fzív , § cv $ <\ft, bátor , a ’ kinek fzíve , v . bátorsága . van.
brr gebier , hiba , feíjícrljaf̂ híbás ; © 4>nier§|) úfí,fájdalma $, ’ sa ’t.

2 . vi ’ Mdssaldrthetók Ejtegetesdröl.

§ . 67. Kétféle módon fzokták a ’ Németek is a ’ Mással-
érthetôt a’ Magàbanérthetôvel öfzvetenni ; t . i . ennek vagy
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eleibe , vagy utánna . Mikor utánna áll , mint itt : az ido fzép\akkor a’ Mássalértheto nem változik , vagy nem ejtegetödik,akár az Egyesben legyen magyarúl , akár a’ Többesben ; p . o,

Ez a’ penna nem jó , 3) iefe £ eber t |í ttid^ í gut.
Az én pennáim nem jók , äfteine^ebern jtub nicjjígut,Ez a’ könyv drága , 3) iefe3 23« $ i (I ífjeuer.
Ezek a’ konyvek drágák , 3) iefe Sucker ftnb ííjeuer.

A ’ német Adjectivumokat illyen állapotjokban , midön
t . i . nintsenek egyenes ofzvekottetésben a’ Substantivumok.
kal , független Adjectivumoknak nevezzük , a ’ melly nevezet
alatt hogy mit értsiink , meg most meg keil jegyezni,Mikor pedig elötte áll a’ Mássalértheto a ’ Magábanért-hetönek , p . o . így \ Jzép idÖ ; akkor a’ Massalérthetôk Ejte.
getése kettö.

/ . Az elsö Ejtegetdsröl,

§ . 68 . Az elsö Ejtegetés az , mikor a’ Mássalértheto elott,
vagy Nemfzótska áll , vagy Névmássa . Az Ejtegetés ebböl
áll : Minden Ejtés en -be megy ki , mind az Egyesben mind a’
Többesben ; kivévén az elsö Ejtést az Egyesben , mert ez
kétféle ; ú . m.

1 -fzör : Mind a’ három Nemben C-be megy ki az elsoEjtés
akkor , ha Határozó Nemfzótska , vagy ezen Névmássai elö-
zik meg ; ber , bicfer , jener , weiter , vagy ezek : mancher, je*
«er , p . o , így :

ber gute—, bie guíe— , baé guíe —,
jener ïmfje—, jene Ijoïje—, jencé Çpfje —,

2 - fzo .r : A ’ Hímnemben er - be , az ¿4nyanemben t - be , a’
Köznemben e3 -be megy ki az elsö Ejtés akkor , ha vagy Ha-
tározatlan Nemfzótska , vagy ezek a’ Névmássai állanak elot-
te , mein , bein , fein , iíjr , unfer , eurer , iljr , és ez : fetu t P . o . így:

-ein guíer—; eine guíe—, ein guíeé —,
mein grüner—, beine grüne—, fein grünet —,

Pe'lda az elsö Esetre,

Az Egyesben.
H/mnem. Anyanem .

1 . ber breite £ íuj?,*) bie breite 23 <tnf,
2 . beá breiíen gíuffeé , ber breiten 23 anl,
3 . bem breiten ^ iuffe , bet breiten 23anf,
4 . beu breiten $ fu |? , bie breite 23anf,
*) 4’ fzèles Colyóvíz ; a’ fzéles pad,

Koznem,
bm? breite £ u $ ,
be¿ breiten 2u $ e¿,
bem breiten £ u$ e,
bö£ breite Sud) ,

a’ fieles pofztó.
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A ’ Többesben.
1 . bie brcticnpfiffe , bie breiten Banfe , bie breiten Sucher,
2 . ber breiten gdnffe , ber breiten Banfe , bcr breiten Sucher,
g . ben breiten ^ lûffen , benbreiten Banfen , ben breiten Suchern,
4 . bie breiten bluffe , bie breiten Banfe , bie breiten Sucher.

a’ fzéles folyó vizek ; a ’ fzéles padok ; a* fzéles pofzlók.

Ezen peída fzerént leliet gyakorlani ezeket is , mivel a’
btefer , mancher , jener , úgy ejtegetödnek mint a’ bcr , bie , bas¡.
tiefer hohe Berg , biefebíaue £ arbe , biefe£ theuere Rapier.

.. ez a ’ magas liegy, ez a’ kék festék , ez a’ drága papiros,
f Mancher reicheSftann , manche fíeine <5íabí , jeneé h °h c

némellygazdag ember, némelly kis város , az a’ magas ház.
Példa a ’ második Esetre,

Az Egyesben.
Hímnem . ¿inyanem, Köznem.

1 . ein hoher Baum,*) eine gelbe Blume , ein guícéBuch,
2 . eitteé h °henBäumet , einer gelbendiurne , eineé guíeuBuche£ ,
3 . einem hoben Baume , einer gelben diurne , einem guten Buche,
4 . einen hohen Baum , eine gelbe Blume , ein gute^ Buch,

*) magas fa , sarga virág , jó könyv.
I. Jegyzés. Az ein -nak Többese nints ; de ha az itt felvett

példa , ax mein , bein , fein , ihr-rel ejtegetödnek ; akkor úgy lenne
a’ Többes , mint az elsS Esetbéli Példában van . P . o . SJleine
hohen Raunte , beincgelben Blumen , meine gutenBûcher ,

’sa ’ t.
Példâk a' gyakorlásra.

90ïetnblauer9? ocF , meine ueue BSefie , mein affe3 $ leib.
azén kék kaputom , az en ój lájblim , az énviselt ruhám.
© eitifchnmrjer£jut, beine altere <$ chroefler, bein gute^ Befragen,
a ’ te feketekalapod , a’ tenénéd , a ’ te jó magadviselete.
6ein armer Bruber , feine breite © time , fein fchwarje^ Singe,
az Öfzegényottse (báttya ) ,az ö fzéleshomloka,az öfekete fzeme

Ezek a’ Névmássai , kivévén az elsö Ejtést az Egyesben >
mindenütt a’ ber , bie , ba$ , fzerént ejtegetödnek.

II , Jegyzés. Igen jó leíz , ha a’ Nyelvtanúló azon Szám-
fzók ejtegetésében is gyakorolja itt magát , mellyekröl oda
feljebb megjegyzettük , hogy azok az Adjectivumok fzerént
ejtegetödnek. P . o . így : ber erfle Síjeil , az elsö réfz ; bie crjíe
§rage , az elsö kérdés ; ba$ erfleBlatt , az elsö levé! , — ©er
¿roepte ^ oraj , párja líorátziusnak , v . második Horátz ; ein
britíer ítrieg / harmadik háború; eineoicrtcCoalition, negyedik
«fzvefzovetkezés , ’s a ’ t.
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II . A ' rndsodik Ejtegetésrol.
§ . 69 - A’ második Ejtegetés az , mikor a ’ MássalérthetStsak magában áll a7 Magában értheto elött, az az , mnts elöttesem Nemfzótska , sem Névmássa . P . o . így : hideg viz , fatsfe¿ SBafjer . Ekkor a7 MâssalérthetÔ a7 Határozó Nemfzótskafzerént ejtegetödik ; így :

Az Egyesben.
Himnem. Guyanern , Köznem.

1 . rotíjer UBein, faite ©uppe, fd?fedjíe$ 35ier.
2. rot^eé 2Reine3, fatter ©uppe, jcbfed; íe $ 33iere¿.
3* roíbem SBeine, fatter ©uppe, fdjfedjicm S3tere.
4* roteen s2Bein, falte ©uppe, fÿleÿttê 23ier.

veres bor, hideg leves, rofzfz ser.
A7 Többesben.

1 . roíbe SRetne, faite ©uppett, f4>fed) íe SBicre.
2 . roífjer SBeine, fafter ©tippen, fddedher iBiere,
3- roteen^Beinen, fatten ©uppen, fddedbíen dieren.
4* roíbe $Beine, faite ©uppen, fcf>ied; ie SBiere.

így ejtegetôdhetnek gyakorlás végett ezek :
©djarfer fdwarçe3) inte , retneê

eros etzet , fekete tenta , tifzta viz:
I . Jegyzês. Ez az Ejtegetés azEgyesben igen ritkàn fordul

elô . Oka az , hogy az etn , eine, ein, ha Iehet , mindenkor eleibetétetik a7 Mássalérthetónek , ha más Nemfzótska vagy Név¬
mássa nints elötte . P . o . jó ember , dit guter Sölenfd) ; népesváros , eine uoífreiche© íabf ,

7s a’ t . De némelly fzók eleibe
ncm lehet ezt tenni ein (egy) , mert a7 terméfzetek nem en-
gedi ; p . o. nem mondhatjuk ezt , egy fekete t/nta , egy hidegviz ; az illyen fzók tehát , a’ mellyeket igen könnyü meges-mérni , erre az ejtegetésre tartoznak , ha Mássalérthetovel té-tetnek öfzve.

Már a7 Többesben igen gyakran elöfordulez az Ejtege¬tés , mivel az ein Nemfzótskának TÖbbese nints , és igy eze-ket , jó emberek , népes vérosok , így keil mondani ; gute ißleiu
fd; en , » oifreid ) e © tobte ; niete ¿ >inge , sok dolgok , einige33tt*
d) tv , egynehány könyv , V. könyvek.II. Jegyzés. Különösen a7 Rendelö Szamok gyakran elö-
fordúlnak ezen Ejtegetés fzerént a7 Substantivumokkal , detsak az elsö Ejtésben , így : ¿roepíer ÎJfjeif , második Réfz;briíte iliuegabe , harmadik kiadás , ( t . i . a7 könyv nek kiadása );
» ierte^ $ tft, negyedik Tsomó , Js a7 t.
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ß . Mâssalérthetôk Egy behas on lit ásáról<

§. yo. Az Egybehasonlításnak három Gráditsai vannak :
Elsö Grádits , (Positivus ) minden Mássalértheto magában;
p . o . grop , nagy ; fcfwarj , fekete ; bicf , vastag , tief , méiy.

A’ Második Grádits , v . Küzépgrádits , ( Comparativus)
az elsoböl lefz , úgy ha utánna tefzek er-ret , és az a , o , u be-
tuket kettösökke változtatom , így : groper , ftfwarjer , bicfer.

A ’ Harmadik Grádits is (Superlativus ) az elsoböl lefz.
.Ez a’ Grádits kétféle : Elsö , a ’ mellyet a’ Mássalértheto elei-
be fzoktak tenni , de néha utánna is . Ezt így íormálom ; az
elso Gráditshoz , íe,v . jie , e |ie -t ragafztok , az ú , o , u -t elvál¬
toztatom , és a ’ Meghatározó Nemfzótskát eleibe teízem . P . o.
legjobb ember , ber bejîe ÜDlenfd) ; iegjobb ténta , bie be (íe -üDiuíe ;
nem jó volna így : bejîe 9fte nfdj , vagy ein befíer SJlenfcf ) ,

’sa ’ t.
Másodikféle harmadik Grádits az , a ’ mellyet a ’ Mássalért-
hetönek tsak utánna ízoktak tenni , és ezzel élnek a ’ Néme-
tek Határozva is , (Adverbialiter ) . Ézt így formáljuk . A ’ fzó
eleibe ezt tefzfzük am, a ’ végére pedig ezt ten, (len, eilen , p . o.
ûîttgvbflen , legnagyobb ; am bief jïett , legvastagabb , legvasta-
gabban ; am fcbwar $ e (îen , legfeketébb , iegfeketébben.

Példák a ’ három Grâditsokra .

i . Grádits . 2 - dik Grádits . 3 -dik Grádits.

alt , alter,
öreg , öregebb ,
grob , gröber,
durva , durvább ,
lang , Tanger,
holzfzu , hofzfzabb,

ber , bie , baö dfiefle , v . am «Reffen,
legöregebb.

ber , bie , baö groblfe , v . am gröbjlen.
legdurvább.

ber , bie , ba$ idngfte ; v . am langfïen.
. leghofzfzabb.

Ezek nem rendfzerént forxnáltatnak.

gut , beffer,
jó , jobb,
viel , ntefjr,
sok , több,Ww,
magas , magasabb,
nab , itt rendfzeréntvan,
közel,

ber , bie , ba $ beite , v. am bejlen.
legjobb.

ber , bie , bae¡meifle , v . am meij’en.
legtöbb.

itt rendfzerént van.

ber , bie, ba¿ nddbfle , v . amnd$ jîen.
legközelebb való.

/ . Jegyzés. A’ a -dik és 3 -dik Grádits Ejtegetése úgy van
mint az elsoé ; a ’ melly az elébbeni § -ben eíóadódott . A ’ 2-
dik Grádits eleibe mindenkor a ’ Meghatározó Nemízótska
tétetik ; az illyenek pedig , am gröpien , am biçfjieu , am befien,
’s a ’ t . soha sem változnak.
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IL Jegyzés. fA ’ kéttagú és a ? következendo egytagúJzók -
ban nem változik el a ’ Magábanhangzó egyik Gráditsba is,
hanem megmaradnak így : jïoiâ , kevély ; jtoíjer , kevélyebb,
?s a ’ t.

hunt, tarka,
bumm , ostoba,
fúuí , rest,
fúífd; , hamis,
froíj , vídám.
grau , öfz.
Íjpí)! , üjes.

fabl, kopafz,
sáñta,

matt, bádjadt,
V0Î) , nyers.
rauí) , borzas.
ruub , kerek.
fanfí , tsendes,

fait , jóllakott , tele,
fcbíanf, súgár , vékony.
fíoíj , kevély.
fiumnt, nema,
toíl , dühös , bolond.
üoíí , tele.
£tií; m , fzelíd.

111. Jegyzés . Minthogy már a ’ Praepositiokon is által-
estünk , gyakorolhatja magát a ’ Tanúló , vagy a ’ Tanító Ta-
nítványait illyen oízvetételek kimondásában : a ’ kerek aíizta-
lon , auf bem tumben £ ifdf> ; az én kék kaputomban , in meinem
Hauen9tocfe ; a ’ kis í 'zobában , tu bem fíeinett Binww ; a’ ma-
gasabb fák alatt , unter ben íjpf)em 33 <ïumen ; a ’ legöregebb em-
berektól , pon ben aítejlen Seuten ,

’s a ’ t . Ha egyfzer az illyenkitételekben jártas a ’ Tanúló , akkor , a ’ következendpknek
tanúlása közben , könnyen és örömmel fordíthatja a ’ gya-korló példákat , és tsak így lefz foganatos a ’ tanúlása.

KILENTZEDIK R ÉS Z.

A ’ Határozókról , y * AdverbiumokróL
§ . 71 . Az Adverbium ok a ’ Mondásban arravalók , bogya ’ Predikátumnak kornyúlállásait és változásait közelebbröl

meghatározzák . Mivel pedig a ’ Predikátum vagy Mássale 'rt -
hetöböl áll , mint : fzép , jó, vagy ÍgébGl, mint atjzik , játfzik :
errenézve - az Adverbiumokat is némellyek két serégre ofzt-
ják fel , ú . m . MássalérthetGk Határozóira, és Igék Határo *
zóira. De ez az eloí’ztás híjános ; mert igen sok Adverbiu-
mok vfmnak , a ’ mellyek fzinte úgy tétetnek az ígék eleibe,mint az Adjectivumok eleibe , p . o . nélia fzép , néha alfzik;sokfzor jó ; ritkán jó ; sokfzor játfzik ; ritkán játfzik ,

’ s a ’ t.
Legjobb tehát az Adverbiumokat az értelmekre és arra nézve
ofztani fel , a? mit a ’ Predikátum körül meghatároznak . Ez
a ’ felofztás is , illyen kissebb Grammaükában , tsak a ’ fzók
tanúlása kiinnyebbítésére fzolgálhat.

§ . 72 . A’ Magyar nyelvben az Adverbiumoknak egy ré-
fze , 4 , ul , ül ; vagy , an , en , on végezettel formáltatikaz Adjecti vumoktól , mint jól , rofzfzál ; drágén , fzépén , na-
gyan, ezektol : jó , rofzfz , draga , fzép , nagy ". de a ’ Német
nyelvben nem így van a ’ do log. Ebben mánden független yld-
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jectivum egyi

'zersmind Adverbium is , p . o . gut , jó , és jól ;
fcf)íecí; t , roí'zí'z , és rofzfzúl; treuer , drága , és drágán ; fc|>Ön,
fzép , és fzépen ; kivévén ezt groß , nagy ; febr , nagyon . Ezen
regula az Adjectivumok 3 - dikGráditsára általjában nem tar-
tozhatik , mivel az nem független Adjectivum , mikor Articu¬
lus áll elÖtte . Ott tehát mindenkor az ottt -mal oí 'zvetett 3 - dik
Gráditsot kellHatározónak venni ; am beften,legjobban,’sa’ t.

§ . 73 . Az Ad verbiumok nem változnak ugyan ; de Egy-
behasonlítások mégis van , még pedig némeliyeknek regu-
látlan , p . o.
*fí,
gyakran;
balb,
maja;
gern,

6fíer,
gyakrabban;

eber,
elébb;

lieber,
örömest, fzívesen ; inkább , örömestebb

am ofíerfien,
leggyakrabban*

am ef>e (ïen.
legelébb , leghamafább.

am liebfíen.
leginkább , legörö-

mestebb , ’ s a’ t.
§ . 74 . A’ Határozók az értelmekre nézve így ofztatnak fel ;

1 . KtfrdezöAdverbiumok,
WO ? hol ? movin '

? hova ? woher ? honnan ?
warum “

? miért ? matin ? mikor ? mié ? hogy ? rniképpen?
wie lange ? meddig ? t . i , ideig % wie weit ? meddig ? t . i . heljig ,

fp ? ugy ? igy?
2 , Tagadó, Ráhagjró és Erôsiiô Adverbiumok,

nein , nem , (felelö) ; nicf )i , nem ; mit nieten,ob . feine $wege$ ,
éppen nem.

ja , igenis ; «Ilerbingé , ohigenis ; unftreitig , kéttségkivül , az
kérdést se fzenved.

fûrtvaljr , valósággal ; ganj gewiß , minden bizonnyal.
wirllid; , valóban , gewiß , bizonyosan ; oermuíf)lÍ4>, gyanitha-

tôképpen.
wa^ rfcbeinlicb , hihetôképpen ; noíí) menbig , fziîkségesképpen;
unfehlbar , tsalhatatlanúl ; ftd; er , bátran ; bizonyosan.

3 . Heljhatározókezen kérde'sekre : hol ? WO ? heva ? woíjitt?
| ier , itt ; borí , ott;
überall, mindenÜtt ; nirgend, sohol sem ;
brinnen , ott benn ; braunen , ott kinn;
na ^ e , közel;
ted) t£>, jobbra;
baber , onnan ;

bieber , ide;

WO , a’ bol,
ba , ott , arnott,
wett, mefzfze.
unten , alatt,
irgenbsS , valahol.

Oben , ott fenn ;
linB , balra ;
bortbev,azonlielyrÖl, boríbin , oda.

onnan ;
babin , oda ; feitwartô , mellesleg.
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. 4 . Okadó yldverbiumok ezen kérdesre , mie'rl ? tu aruin ?

bepmegen , barmtt,azért ; mil, mert ; bepíjaíb , ezért,azon okból.

5 . Idohatdrozók ezen kérdésrc, mikor ? wann? wenn?

beuíe,ma ; gefïern , tegnap ; je 0 í , most,
oorgejlcrn, tegnapelött ; morgen , holnap ; itbenuorge^ holnapután
gleicf) , mindjárt ; einma^f, egykor , nie, niemat) ÍS , soba se.

egyí
'zer;

immer , mindég ; nntnd) maí)f,nélia jemabíS , valaha.
SibenbS , estve ; 3JcorgenS, reggel ; aííe¿eif, (teíS , mindenkor
off , gjakran ; ' feiten , ritkán ; biSmeiíen , néha.

i «euíict; , a ’ minap i fcf)Onlangt , mir - normet ) ! , még nem.
regen ;

6 . Módhatározók , ezen kérdesre , hogy ? miképpen ? míe?

feíjr , nagyon ; überaus , felette ; auferorbentítcfí, rend-
kivül.

gar ju , felette igen ; ganfi,gandid}, egéfzen uttenbftd; , véghetet-
lenül.

OOrjúgftb̂ külonosen ; faß , tsaknem , majd ; befonberS , kiváltkép-
pen.

bet) !iaije,közel , tsak- faut« , alig ; weit, oief, um oieleS,
nem . sokkal.

gefibruinb , hamar ; langfam , l*ssan ; eiitgfl , sietve.

7 . AJjecîwumoktól Jzármizók ’s Tulajdonsdghatúrozók.
fd)btt , fzépen,
rein , tifztán ;
fc^marj , feketén ;
gemaí) ít , festve;

gntjól;
treuer , dragan;
frefk’ub , állva ;
gefcfmeben , írva;

gerabe , egyenesen.
wofjffeif , oltsón.
ft ^ ettb , üive.
gefagí , mondva.

75 . Megjegyzést érdemel még némelly Adyerbiumok-
ról az , hogy Praepositiók terméízetével bírnak és Genitivust
kívánnak magok mellé . Ide tartoznak egynehány Substanti-
vumoktól eredt és tu Praepositioval ¡pfzvetett í 'zók , úgy ezek
is , $ rafí , Saut . Amazok közül mar némellyeket , mivel ma-
gyarûl Elolutoljáró az értelmek , a ’ Praepositiók k 'ózé ízám-
láltunk . Illy enek ezek :

oberhalb , - n felyul , oberhalbberCSíabt, a ’ városon felyul.
unterhalb , - n alól , unterhalb beé Gorfes , a ’ falún alól.
Ávaft, ereje ízerént , ^ raft ber@efe (3t , a’ torvények ereje fzerént.
Saat , ízerént , laut beS$3“ íef?á , aJ level í 'zeréut.
in Skgriff , erint , in betreff ber 0aebc , a ’ dolog eränt.
iiî^iücfîtc^^ -ra^re ûéive,iii3Cûetjivl; í berí3e | píbuug,a ?íuetésre nézve
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TIZEDIK RÉSZ.

Az Igékrôl , v ; Verbumokrol,

n § . 76 . Az Tgék ollyan fzok , mellyek lételt , tselekedeiet ,
fzenvedest , vagy valamelly állapotót jelentenek , és jelenté-
seik általa ’ tselekedetnek , fzenvedésnek módját , idejét,fzâ -

és fzemdlyeit is meghatározzák ; a ’ honnan , az Igéket
,r ezek Izerént kell változtatni ; a ’ melly változtatást Hajtoga-

tásnak nevezünk.
a . A ’ Mód négy : Jelentd ( Indicativus ) , Parant s&lé (Im¬

perativus) , Foglaló (Conjunctivus) , Határozatlan (Infinitivus) .
b . Az Ido , mellyben az Ige valamit jelent , ot : Jelenvalá,

(Praesens) Aligmált , (Imperfectum) Egefzfzenmûlt, (Fer^e-
ctum ) Re'genmûlt, (Plusquamperfectum ) Jövendö , (Futurum ) .

f c . A ’ Szàm keltô : Egyes , Többes.
d . A ’ Személy három . ZjYjô' , en , id? ; mi , tvir. Mdsodik,^ te , bu , ti , tljr. Harmadik , ô , er , fie ; ôk , fte.

j . § . 77 . Az Igék ôtfélék, ugymint : i . Segitô. 2 . Tselekvö. 3.
Szenvedö. 4. Pifzjzáló, és 5 . Ktizepígék. Ezek közül, a’ Segitô

j Ígék Haitogatása kulömbözik a ’ tobbféle ígék rendfzerént-
, való Hajtogatásától.

/ . A ' Segitô Jgékrôl, (De Verbis Auxiliaribus ) .

§ . 78 - Segitô Ige a’ NémetNyelvben tulajdonképpen tsak.
három van ; úgymint ezek : id) l>abe ; t<f> bin ; id) n?erbe . Segitô
Igéknek neveztetnek , mivel ezek segítik minden más Igék-
nek bizonyos Idöit formálni , és ezek nélkül tellyességgel nem
lehetne más Igéket Hajtogatni. Ezeket tehát jól meg kell tanúlni.

§ . 79 . A’ Segitô ígék kôzé fzokták az alább kovetkezó
s ¡. hét Igéket is fzámlálni, ámbár nem helyesen ; mert ezek nem

segítik az Igék Idöit formálni , és hajtogatni , hanem tsak
azoknak jelentéseiket változtatják vagy mérséklik , a ’ ma-

a. gok jelentéseikkel , és tétethetnek akármelly Igéhez . Ezek
azok :
1 . id) tniíí , én akarok . 44td) fann, -hatok , -hetek.
- ♦id) foil , kell nekem. - 5 . ic(í barf, lehet nekem, fzabad.
3 * \ d) mu0 , tartozom , kell . 6 . i# mag, tetízik nekem.
7 . íaffe , -tatok , -tetek , -hagyok megesni valamit.

Nevezzíik ezeket, hogy a’ valóságos Segitô ígéktolmeg
¿ülümboztessük , Pótló íséknsk .re

d
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§ . so . Az elsö Segitö íge így hajtogatódik.
Jelentó Mód.

Jclenvaló Idö.
Egyes.

tcf) Ijafce , nekem van.
bu neked van.
er (jte,ei) baí, neki van.

Többes.
wir höben , nekünk van.
ihr höbet , nektek van.
ftC höben , nekik van.

Aligmúlt .
Egyes,

idfjbötte , nekem vala.
bu ^atíefi , neked vala.
er i) úííe , neki vala.

Többes.
wtr paiten , nekünk vala.
t^ r gattet , nektek vala.
|tc paiten , nekik vala.

Egéjzenmúlt.
Egyes.

nekem volt,
ca neked volt.

ídf> höbe,
bu httjl,
er bat,
Többes.

wir haben,
ihr $at>eí ,
fte haben,

o «. neki volt.
> I

nekünk volt,
nektek vólt.
nekik vólt.

Foglaló Mód.
Jelenvaló Idö.

Egyes.
id) höbe , nekem legyen.
bu f>abe {í , neked legyen.
er ¡)úbe, neki legyen.

Többes.
wir haben , nekünk legyen.
ihr habet , nektek legyen-
fie höben , nekik legyen.

Aligmúlt.
Egyes.

id) batte, ob . i# würbe
bu í) átte \t, bu würbefl
er batte , er würbe,

Többes.
wirpaiten , wir würben
i^ r battet , tbr würbet
fte hotten , fie würben,

Egéjzenmúlt.
Egyes.

Régenmûlt.
, Egyes.

id) bütte , I nekem vólt vala.
bu bötteji, i neked volt vala.
er bötte , } 'S nekivolt vala.

Többes . • ^
wir batten, ~ nekünk voit vala
tbr battet , nektek vólt vala.
fte batten, ) nekik vólt vala.

ich höbe
bubabeft
er babe
Többes . ^

wir haben
ibr habet
fte haben

nekem volt legyen.
neked volt legyen.

<» neki volt legyen.

nekünk volt legyen
nektek volt legyen
nekik vólt legyen.

Régenmûlt.

id) batte
bu bättejl
er batte
Többes.

wir büttett
ihr bittet
fte batten,

Egyes.
o . ich würbe
bu wftrbejî»

® er würbe U
kg'

Ô 1~ wirwürben
ihr würbet O'ru 1
fte würben J ' J

*) igy keil tanúini ; ich habe gehabt / nekem vólt , bu bafï, gehabt , no*
Jied vólt , ■*« *’ t.

fl
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1. Jövendó. L Jövendó.

51

i<$ werbe
bu wirfí
er wirb

Többes.
wir werben
ibr werbet
fie werben

Egyes.
nekem lefz.
neked lefz.

'g ' neki lefz.
if
- nekünk lefz.

nektek lefz.
nekik lefz.

II , Jövendö,

i <# werbe
bu werbefl
er werbe

Többes.
wir werben
if>r werbet
fie werben,

Egyes.
nekem leénd.
neked leénd.

'O' neki leénd.»er
ra
e* nekünk leénd.

nektek leénd.
nekik leénd.

II . Jövendö .
Egyes.

icfi werbe
bu wirfl &
er wirb

Többes.
wir werben
tf)r werbet j=
fiewerben)

'

nekem fog lenni.
neked fog lenni.
neki fog lenni.

nekünk fog lenni.
nektek fog lenni.
nekik fog lenni.

ParantsolóMód,

Egyes.
id) werbe j nekem leénd.
bu werbefiĵ neked leénd.
er werbej g, neki leénd.

Többes . ^ ^
wir werben ! & nekünk leénd,
if) r werbet I 3 nektek leénd.
fie werben)

' nekik leénd.
Határozatlan Mód.

Jövendö. Je¿envaló.
Egyes.

fjabe bu , legyen neked.
| abe er , v . fte , legyen neki.

Többes.

Ijabet(iïjr) , legyen nektek.
labenfíe , legyen nekik.

fjaben , lenni , (valakinek ) .
Egéfzenmûlt.

gehabt ^aben , lenni , (ez elött) .
Mostréjzesûlô.

íjabenb,lévén , (nints fzokásban)
Multrefzesälö.

gehabt , (volt) .

I . Jegyzês. JNTékünkMagyaroknak nintsen a’ fjûben -hez
hasonló egyes ígénk ; hanem e’ helyett a ’ lenrù îge harma-
dik fzemélyeivel élünk : t . i . van , vólt , vannak , vóltak , lejzx
lefznek; a’ mellyek mellett illyenkor a’ SzemélyviselÔnevek
Dativusban a ’ bírt dolog pedig Ragafztdkkal áll ; így : nekem
van jó kalapom , t # ^ abe einen guten Jr)üí ; Magyarorfzágnak
jó borai vânnak , Ungarn f)at guíe 38eine . Mindennek van
ideje . 2ííleé (jai feineBeit. A ’ Személyes Névmássai el is ma-
radhatnak , mivel a’ Ragafztékok úgy is kifejezik a’ fzemélyt,
p - o . Van zseb- kefzkenöd ? ^ a (î buein(Súcf’íud; ? ob . ein©cjjnupf*
tucj) ? A ’ Németben , a’ mint itt a ’ példákból láthatjuk a’ do¬
log az Accusativusban van , valamint a ’ Deák nyelvben fzo-
kott lepni , habeo chartam , calamum , ’s a’ t.

II . Jegyzés. A ’ Magyarban e ’ helyett nem van azt mond-
juk : nints, és e’ helyett is nem van t ezt mondjuk : sints. Amazt

d 3
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németül így teízlzük ki : icbbube feinen , v . feine, v . fein , p . o.
nints kalapom , icb babe feinen £ ut ; nints pennád , bu buflfeine
geber ; nints kése , er í>at fein 2Keffer,

’sa ’ t . Ezt pedig sints , így
mondják , irf> babe auch feinen , ob . feine , ob . fein.

III . Jegyzés. A ’ Foglaló Módban az Aligmûlt és Régen•
ffi&lt kétféle . — Ezekkel : icb toürbe buben , és icb toítrbe ge=
f)ûbtbaben , akkor kell élni , mikor valamelly mondásban két-
ízer van egymásután a’ vólna ; mert illyenkor elol ezt kell
tenni : id) béííe , és id) | átíe gehabt ; azután ezeket , id) toítrbe
buben , és icbtourbegehübt buben . P . o . Ha pénzem vólna , ru-
hám is vólna , roenn icb @eíb baííe,fo toürbe idb uueb Kleiber bu*
ben ; vagy : Ha pénzem lett vólna , ruhám is lett volna , toentt
icb ©efbgebubtbutte , fo tourbe idb uucb Síeibergebubt buben . —
Többet erröl a’ Gyakorló Réízben.

§ . 81 • A ’ második Segitö íge így hajtogatódik.
Jelentö Mód.

Jeienvaló Ido',
Foglaló Mód.

Jeienvaló Ido,
Egyes.

idbbin , én vagyok.
bu bi (i , te vagy.
er(tie, e$) iff , ö van , (vagyon)

Többes.

Egyes.
icbfep , én legyek.
bu fepefî, te légy.
er ( fie, eé ) fep , ö legyen.

Többes.
toir frnb, mi vagyunk.
ibr fepb, ti vagytok.
fie frnb, ök vannak.

Slligmúlt,
Egyes.

i<b toar, én valék.
bu toarfl, te valál.
er ( fte , e$) toar , Övala.

Többes.
toirtouren , mi valánk.
ibr touret , ti valatok.
fíe touren , Ökvalának.

Egéfzenmûlt,
Egyes.

id) bingctoefen, én vóltam.
bu bi |i getoefen, te vóltál.
er i (i getoefen, 0 volt.

Többes.
toir frnb getoefen , mi vóltunk.
ibr fepb getoefen , ti vóltatok.
fie finb getoefen , Ökvóltanak.

toir fepen , mi iegyünk.
-;brfepeb,ob . fepb , ti legyetek.
(te fepen , ök legyenek

uiligmult.

icb toare1
bu tourejí
er toare
Többbes. J,

soirtoóreit
ibr toáret
fie toaren

Egyes.
p én vólnék . ,
^ te vólnál.
5 ö vólna.

or
mi vólnánk.

5 ti vólnátok.~ ök vólnának.
Egejzenmúlt,

Egyes.
icb fep * én vóltam legyen.
bu fepefi te vóltál légyen.
er fep I ®; 0 volt légyen.
Többes. [ if

toir fepen
ibr fepeb
fie fepen ;t

3 mi vóltunk légyen.
ti vóltatok légyen.
ök vóltak légyen.
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Régenmúlt.

\ â) war '

bu warfi
cr wdr
Többes . [

it>irwaren
ií>r wäret
fie warenj

Egyes.
én vóltam vála.
te vóltál vala.

^ ö volt vala.
3
.c*

S mi vóltunk vala,
ti vóltatok vala.
<í¡k vóltak vala.

I . Jövendö.
Egyes.

td) werbefepn, én lefzek.
bu wirfî fepn, te lefzel.
er wirb fepn, ö lefzfz.

Többes.
wirwerben fepn, mi lefzünk.
ií>r werbet ti lefztek.
fie werben fepn, ôk lefznek.

II . Jövendö.
Egyes.

td) werbeI énfogok lenni.
bu wtrfl i ® te fogfzlenni.
er wirb I 1 öfoglenni.

Többes. ¡“ S*
wirwerbenls mi fogunklenni.
ií)r werbet s ti fogtok lenni.
ftewerbe w " ökfognak lenni.

Parantsoló Mód.
Jövendö.

Egyes.
fet) (bu ) légy te.
ftyer, ( fte,e$) legyen d , v . az.

Többes;
fepb ifjr , legyetek ti.
fepenfie, legyenek ok.

Régenmúlt.
Egyes.

id) ware ob . id) wftrbe' ]
bu wárefl bu wnrbefî 1
er ware ~ er würbe
Többes.

3 ■

wir warens wir würben
ií>r wäret iíjrwürbet SS

fte waren fte würben, i
I , Jövendö.

Egy.es.
id) werbe fepn, én leéndek.
buwerbefîfepn, te leéndefz,
er werbe fepn, ö leénd.

Többes,
wir werben fepn, mileéndünk.
if>r werbetfepn, tileéndetek.
fie werbenfepn , okleéndenek

II . Jövendö,
Egyes.

id) werbe
buwerbefî
er werbe

én leéndek.
® te leéndefz.
3 ö leénd.

Többes . j, S
wirwerbenl̂ mi leéndünk.
if)r werbet ! ^ tileéndetek.
fte werben] ök leéndenek.

Határozatlan Mód.
Jelenvaló.

fepn , lenni.
Egejzenmúlt ,

gewefen fepn , lenni ez elótt,
Multréfzesüló.

gewefen , V-ólt.
I. Jegyzés. Ez a’ SegítiS íge némelly Kôzép ígék öfzvetett

Idöit segiti formálni , mint oda alább megiátjuk.
II . Jegyzés. Ez az Ige a’ Mondásban Copula fzokott len¬

ni ; de a’ Magyarban a’ van és vannak , valamikor Copula
lenne mindenkor elhagyódik , a? Németben soha sem . P . o-

vóltam
vóltíft
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A ’ bápyám beteg (vari ) , mein 2$rubert |î franf, most a ’ lovak
igen drágák (vannak) , jept ftnb bie $ ferbefel )rtreuer . Ez a’ fzó,nints , nintsenekj igy tétetik ki, t |î nicht, ftnbnicht. Az Ûr nints
itthon , ber^ err t |i nicht ju ¿paufe ; nintsenek itthon a’ barátim,
meine§ reuttbe ftttbnicht ¿U| jaufe . Ha a? nints ezttefzi : semmi
sints , akkor igy tétetik ki , ifl fein . P . o . Hát , nints fzéna az
istállóban ? 3fi benn fein £ eu im 0iotte?

III . Jegyzés. Ha a’ fepn , JU-val öfzvetett Hatdrozatlan
M6d elött áll , magyarúl többnyire igy tétetik ki , lehet , keil.P . o . 2£ o iff er §n ftnben? Hol lehet megtalálni ? (Sr iff ju he*
bauern , sajnálni lehet (ötet) . 3 ) iefe$ iß nochab^ufchrethen , mégezt le keil imi . 2£ emt iß er $u £ aufe anjuirefen ? Mikor lehet
idehaza talälni ?

§ . 82 . A ’ harmadik Segitö íge igy hajtogatódik.
Jelentö Mód.

Jelenvaló Idff.
Egyes.

tcf) werbe , én lefzek.
bu wtrß , te lefzel.
erwirb , ö lefzfz.

Töb &es.
wir werben , mijefzünk.
ihr werbet , ti lefztek.
(te werben , ök lefznek.

d̂ligmult.

Foglaló Mód.
Jelenvaló Idö.

Egyes.
id) werbe , én legyek.
bu werbeff , te legyél.
er werbe , ö legyen.

Többes.
wir werben , mi legyiink.
i ^r werbet , ti legyetek.
fte werben , Ök legyenek.

Æigmult.
Egyes.

td) würbe, ob . warb, én levék.
bu wurbefî, warbfl, te level,
er würbe, warb , ö leve.

Többes.
wir würben, mi levénk.
tïjr würbet , ti levétek.
(te würben , Ök levének.

Egyes.
ich Wttrbe , én lennék.
bu Wttrbeß , te lennél.
er würbe , Ö lenne.

Többes.
wir würben , mi lennénk.
ifjr würbet , ti lennétek.
(te würben , ôklennének.

Egdfzenmûlt. Egéfzenmült.
Egyes.

ich bin geworben, én lettem.
bu hiß geworben , telettél.
er iff geworben, ö lett.

Többes.
wir ftnb geworben , mi lettünk.
tfjt fcpb geworben, ti lettetek.
(te (tnb geworben , ök lettek.

Egyes.
tdifet) geworben, en lettem^
bu fepeß geworben, telettél I
er fep geworben, ö lett ] f®

Többes. n>wir fiepen geworbett,mi lettünk
i [)r fepeb geworben, ti lettetek
fte fepen geworben , ök lettek ,

3



X . Réfz. Az ÎgékrÔl , v . Verbumokról. 55

Régenmúlt*
Ègyes;

ichwaregeworben, letterri vólna.

Régenmúlt,
Egyes.

i# war geworben, én lettem volt,
buwarft geworben , te lettél volt,

’s a’ t.
L Jovendé,

Egyes.
idfjwerbe werben , én lefzek.
bu wirft werben , te lefzel.
er wirb werben , Ölefzfz.

Többes,
wir Werben werben, milefzünk.
tin werbet werben, tilefztek.
fte werben werben, ök lefznek.

Parants o ló Mod,
Jövendö.

Egyes.
werbe(bu) , .légy (te) ,
werbe (er) , légyen (ö) .

Többes.
werbet( iíjr ) f legyetek (ti ) .
werben (fie) , legyenek ( ök) .

bu wareft geworben , lettél volna.
’s a ’ t.

I , Jövendö,
Egyes.

ichwerbe werben, énleéndek-
Duwerbefi werben, te leéndefz.
er werbe werben, ôleénd.

^
Tobias,

wir werben werben, mileéndünk.
ihr werbet werben, ti leéndetek.
fte werben werben, Ôkleéndenek.

HatározatlanMód.

lelenvalô. werben , lenni.
Egéfzenmûlt. geworben fepn.>

Réfzesûlôk.

Mostrêjz. werbenb,leendo,lévÔ.
Multréjzesïilô, geworben , o . wor?

ben , lett.

I , Jegyzés. Ez a’ SegitÔ Ige formai minden Szenvedö
ïgét : melly magyarul igy végzodik : - tatni . - tetni , •atni, -etni,
.¿dni% - Odni , - edni ; így : hozzà telzem minden Idoiben f

a’
TselekvÔ Ige Multréfzesülôjét ,

’s mindjàrt Szenvedö Ige
lefz beiöle . P . o . ennek az Igének fehiefen , a’ Mulréfzesü-
löje gefdjtcft ; innen lefz , ich werbegefehieft , én küldetem vagy
küldödöm ; bu wirfi gefehieft , te kiildetel , vagy küldödöl,
’s a’ t . Az Aligmûlt , ici) würbe gefehieft. Ezt alább bovebben
meglâtjuk.

II . Jegyzés. A’ Magyar nyelvben a’ Mdssalérthetôkbôl
kétféle Igék lefznek, u . m . a. TselekvOk, ezen yégezettel - itnij
ezeket németül tôbbnyire a’ machón(tsinâlni ) Ige segiii kiten-
ni , p . o . feketitni , »fcftworj machen;

'b . Kôzép îgèk , e*<* vége-
zettel odni , edni ; ezeket ezen werbeníge segiti kitenni . P . o.
setétedni , ftnjlcr werben ; megbetegedni , franf werbe« . 3#
werbefranf, én megbetegfzem ; ichwürbefranf> én megbct«ge-
dém , ich bin franf geworben, én megbetegedtem , ich werbe
franf werben, én megfogok betegedni, ’s a’ t.
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s ? Poil ó Jge'kröl.

§ . Seji Ezekkel az Igékkel magokban igen ritkan élünk,mert tobbnyire más Igék mellé tétetnek , es azok jelentéseithatározzák meg : nérnelyikkel pedig magában nem is lehetélni , ha tsak más »îge Határozatlan Módjához nem tête-tik . A’ mellyek jelentésekre nézve egyenlô értelmîieknek lát-fzanak , a ’ velek való élésre es erejekre nézve tsakugyan kü-lömböznek , mint alább meg fogjuk látni.
§ . 84- A ’ wollen Pótló fg-

Jelentô Mod.
Jetenaal 6 Idö. ^

E. id) will , én akarok.
bn willfi , te akarfz.
er will , fiewill , ö akar.

T . wir wollen , mi akarunk.
ijjr wollet, ti akartok.
(te wollen , ök akarnak.

Æigmûlt .
E . id) wollte , éüakarék.

bu wolltefí, te akarál.
er wollte , Ö akara.

T . wir wollten , mi akaránk.
tl>r wolltet , ti akarátok.
fïe woHícn , ök akarának.

Egéjzenmûlt .
E . i$ l)ûhe gewollt, én akartam.

bu lja |î gewollt,*) te akaríál.

Regenmált .
E . idj fyatte gewollt,akartam vala

Parant soló Mod.
Jövendö.

E . wolle (bu) akarj (te) ,
wolle er , akarjon (Ö).

T . wollet ( iljr) akarjatok (t?) .
wollen jte , akarjanak '(ök) .

így hajtogatódik,
Foglaló Mód.

Jtdenvaló Ido t
E . id) wolle , én akarjak.

bu wollefl , te akarjál.
er wolle , Ö akarjon.

T . wtrwollen , mi akarjunk.
ifjr wollet , ti akarjatok.
(te wollen , ök akarjanak.

Æigmûlt .
E . id) wollte , én akàrnék.

bu WOlite(t , te akarnál.
er wollte , Öakarna.

T . wir wollten , mi akarnánk.
ifjr wolltet , ti akarnátok.
fte wollten , okakarnának,

Egefzenmált.
E . idf) Ijube gewclli,akartam îégy.

btt ^>abe (lgewollt , te akartáll.

Regenmált.
E . id) íjaííe gew . akartam vclna.

Határozatlan Mod.

Jelenvaló. wollen , akarni.
Egdfzfzenm . gewollt, (akarni ) .
Mûltréfz. wollenb , akaró.
Mûltrefz . gewollt , akart.

*) A’ Pótló fgék EgéCzenmiiltjok , és Régenmúltjoh, mind a’ Jelento,mind a’ Foglaló Módban , a’ Ijflbc segító íge által formálódik, éstsak ez hajtogatódik azoknak Multreßesi 'ilÖ'jök elött ; fzükségtelen-nek tartottamtehát a’ nevezett Idóket mindenüttegélzen leírni ; úgyfzinte a’ JövendÖkct is , a’ mellyek mindenütt az id[) werbe általformálódn ^k.
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Jegy~e'js. Ezzel az Igével éppen úgy élnek a ’ Németek is,
mint a’ Magyarok ; kivévén azt , hogy más TgékFoglaló Alig-
mùitja helyett , fzeretnek a ’ Németek ezzel élni ; a’ mellyrôl
oda alább fogunk jegyzést tenni.

§ . 85• A ’ folieníge igy hajtogatodik.
Jelentö Mód.

Jelenvaló ldff.
E. tcf> foil , iiekem )

bu fofïd, neked 1
erfoil , fte fou, neki ! , „

T . wirfolien , nekiink'
iljr foUei , nektek
ftefolien , nekik ,

Æigmàlt .
E . idbfollíe , nekem

neked
neki
nekiink
nektek
nekik

i
i
j. keile.

i

bufolifefi,
er folfte,

T . wirfollten,
tí>r follfeí,
fte folíten,

Egfffzenmúlt.
E .id) íjabe folien,v . gefollf , nekem

kellett , ’s a’ t.
Régenmúlt.

E . ia) Ijaííe folien , v . gefollí, ne¬
kem kellett vala ,

’s a’ t.
Parants oló Mód.

nints.

Foglaló Mód.

E . idf) folie,
bufoííeft,
er folie,

T . wirfolien,
ií) r folíeí,
fte folien,

Jelenvaló Ido .
nekem ^neked 1
neki • i .. .

, . . , } keilten,nekunk f *
nektek |
nekik J

uiligmúlt .
E . Id> fotlíe , nekem r

'
bu folttefí , neked l
erfottte , neki ! kelleneT . wirfollíen , nekunk [

euenc*
iljr foflfeí , nektek I
fte follíen , nekik )

Egéfzenmúlt.
E . id[j Ijabe folien , v . gefollí, ne¬

kem kellett légyen,
’s a’ t.

Régenmúlt.
E . id) Ijaííe folien , v. gefollí, ne¬

kem kellett vólna.
Határozatlan Mód.

Jelenvaló. folien , kelleni.
jMúltréfz. gefollí , v . folien.

I . Jegyzés. Ezzel az Igével igen gyakran élnek a’ Néme¬
tek a’ Foglaló Mód helyett , kivált mikor kérdo a’ mondás:
P . o . Hol keressem ? 3Bo foil icfjeé fueren “

? Mit tsináljak?
foil id) í ^un ? Hova menjünk ? 2Bo folienwir fin gefen?

II . Jegyzés. Ez a ’ liarmadik fzemély er foil , fe foil , e^
foil , és a’ TÖbbesbenftefolien , gyakran annyit téfzen a’ ma-
gyarban , azt mondjdk , hogy . P . o.
2) erSRöUfftf) foil uifteraílen2fie=

i\ n ba3groótefepn.

35er(sfepljant foil bepnalje ¿wet>
funberf ^a^re leben.

Azt mondják , hogy a’ tzethal
legnagyobb minden állatok
között.

Azt mondják , hogy az'Elefánt
közel soo efztendeig él.
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§ . 86 . A ’ muffen ígé így hajtogatodik.
Jelqntô Mod.

Jclenvaló Ido.

E . idf> tttuf) , nekem )bu mußt , neked I
er utují, neki 11 11T . mir muffen , nekünk Í ke *
Íí),r mflffei , nekték 1
fiemuffen , nékik j

uúligmált,
E . ici) muffte , nekem jbu muftejï , neked jer müde , neki ! . «
T . mir mußten , nekünk^

tbrntußief , nektek i
fiemußten ; nekik j

Eg¿fzenmúlt,

E . icfjbabemuffen, nekem kellett.
bu ïjûfimuffen , nekedkellett.

Jövendef*

E . id) merbemuffen , nekem kel-
leni fog ; bu mirfimuffen,’ s a ’t.

P ayants oiô M ó d.
nints.

Fogl aló M ó a.

Jelenvalé Idô.

■ kelljen.

E . id|) muffe , nekem
bu müffefî, neked
er müffe , neki,

T . mirntitffen, nekünk
i^r muffet , nektek I
fiemuffen , nekik }

Æigmûlt.
E . idfjmußte , nekem

bu mitßtefi , nekecL
er müßte , neki . fc «

T .mirmußten, nekünk j
ißr müßtet , nektek!
fie mit fiten , nekik j

EgeJ
'zenmâlt^

E . ûbßctbemitffen , nekem kellett
légyen ; bußobe ff muffen, ’s a ’t.

Jövendö. )
E . id() merbemuffen,nekem keile?

ni fog ; bu merbefimuffen,’s a’t,

Határozatlan Mod.
Jelenv. muffen , kelleni, tartozni.
Muhr, gemußt,mit jfen,tartozott,

Jegyzés. Az icf) foïï jelentése nekem hell, az id) mußjelen-tésc is nekem kell\ Mi Tehât a’ külômbség a’ kettö között?F . Ezzel icf) muß , tsak abban az esetben lehet éljtii , haezen fzonak kell az az ereje van : fzüksdgeskeppen kell,r.tarto zomvele ; más esetekben a’ foíteit ígével kell élni . P . o.Minden embernek meg kell hallni , SideSRettfcfjen muffenfïerben.Ha fáradt vagyok nyugodnom kell. 3£emt idj mübebin , fp mußid; rußen. Ha ibatnam , innom keil. $Reun icf) burfifgbin, fPmuf i4) irinfen , Levelet kellene irnom , 3cb fpíííe einen S3rieffeßreibem
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§ . 87 . A’ fônnen ige így hajtogatodik.
J ele n tÔ M od.

Jelenvalâ IdS.

E. i (b fann , -hatok.
bu fûnnjî , -hatfz.
er fern« , -hat,

T . wir fönnen, -hatunk.
ijjr fônnet , -hattok.
(te fônnen , -hatnak.

Æigmult .

E . tcf) fonnie , -haték.
bu fonnte |î, ’s a’ t . -hatal.

Eg f̂zenmûlt.
E . icbfyahe fônnen,v . gefonni, -hàt-

tam ; bu Ijafl fômten,
’s a’ t.

Régenmûlt,
E . \6) fyatte fonnen^hattam rala.

Jövendö.
E . tdjjwerbefôn . -hatok ezután

Parantsoló Mod.

nints.

Fogialó Mod.

Jelenvaló ldâ.

E . id) forme , -hassak.
bufônnefl, -hassál.
er fônne , -hasson.

T . wirfônnen , -hassunk.
i$t . Umet , -hassatok . ,
(te Urnen , -hassanak.

Æigmûlt,
E . fônitfC , -hatnék.

bu fônntefï ,
’s a’ t . -hatnál.

Egéjzenmûlt,
E . id) f)dbe fônnen,v . gefonni,hat-

tam légyert ; bu bû|l fônnen, ’s t.

Regenmûît.

E . icb(jdfíefônnen, -hattam vólna

Jövendö.

E . icbwerbefônnen,hatok ezután.

Határo zatlan Mód.

Jelenv. fônnen , -hatni , -hetni.
Mu¿ir .aeÍonnt,v.Unnen, -h.a.tott.

Je&y z¿s ' Ezzel a ’ Pótló Igével éppen úgy élnek a ’ Né-
nietek , mint mi ezzel -hatok , -hetek , es minthogy magában
nem lehet vele elni , legjobb a’ Hajtogatását is , más Igével

gjakorlani , így : icb fön « f<breiben, írhatok , bu fûnnfï
fepretoen írhatfz , ’s a’ t . vagy így : id) faun níd^t fcbretben,
nem írhatok . Egéfzenmúlt: icb fyabe nidfji febreiben fon*
uen , nem írhattam , ’s a ’ t.

// . Jegyzés. Mikor magyar 61 ezzel élünk lehet , tudniillik
Hatarozatlan Mod elött , így : Be' lehet menni% akkor néme-
tül ezt : lehet , így teízfzük ki , man faun. P . o . Meg lehet kér-

eni, «tan fann fragen . Kitöl lehetne megtudakozni ? 23epwem
tonnteman fid) barum erfunbigen ?-—Ez pedig : meglehet, így té-
teuk ki , ba$ famt fepn , e$ faun fepn.
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§ . 8g . A ’ bürfen íge így hajtogatódik.
J elentÖ Mód.

Jelenvaló Id ff.
E . tdj barf , nekünk | gbu barfjl , neked | «

er barf , neki LT . wir bürfen, nekünk j £
iíjr burfei , nektek I jjf
(ieburfen , nekik j P*

uiligmált.
E . id) burfíe, nekem lehete , v.

bu burfíefi,’s a ’ t. (fzabad vala.

Egéfzenmult.
E . id) $abe bürfen, ob . ttfjfrabe ge*

burfí , nekem lehetett , v . fza¬
bad volt.

Foglaló Mod.
Jelenvaló Idff.

E . idj burfe , nekünk 1
bu burfejl , neked J S-
er burfe , neki i <T

T . wir bürfen, nekünkí »
ijjr búrfet , nektek I ?
fie Htrff n / nekik . )

Alígmült .
E . iá) búrfte, nekem lehetne , v.

bubítrfejVs a ’t . (fzabadlenne.
Egefzenmált.

E . í (f>íjabe bürfen, ob . geburfí , ne¬
kem lehetett , v . fzabad volt
légyen.

Re'genmált,
E . tdp íjaíte bürfen, nekem lehe¬

tett vala , ’ sa ’ t.

Re'genmált .
E . td> Íjáííe bürfen, nekem lehe¬

tett vólna, ’s a ’ t.
Jffvendo.

E . iá) werbebútfen,nekem fzabad
fog lenni.

Parants ol ó Mód.

Jffvendff.
E . id) werbe bürfen, nekem fza¬

bad leénd.
Határ o zatla n Mód.

nints. Jelenv . bürfen, -hatni , -hetni.
/W«/// \geburfí,v . burfen,lehetett

Jegyze 's. Akkor élnek ezzel az ígével a ’ Németek , mikora’ ‘hatok , - hetek, azt tvizi , fzabad \ a ’ nem -hatok , v . nem - he*tek , azt , nem fzabad . P . o . Én ebból az éteiból nem ehetem,v . nekem ebból az éteiból nem lehet enni , (az az : nemfza-bad , ine.gtiltotta a ’ Doktor , vagy a ’ terméfzetem gy enges egenem engedi) . 3d> barf oon biefer öpeife iti4>t effen.
§ , 89 . A ’ mögen Ige így hajtogatódik.

JelentÓ Mód.
Jelenvaló Idff.

E . idjmag , nekem teífzik , vagy
akarok.

bu mag {î , neked tetizik , v.
akarfz.

er mag , neki tetfzik , v . akar,T . tvtr .uiógen , ’sa 5 1.

Foglaló Mód.
Jelenvaló Idff.

E . idfjmöge,, én akarjak , v . ne<
bu mogelí , (kemtessék,
er möge , ( ’sa ’ t.r . wir mögen.
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Aligmàlt, Aligmûlt.

E . id) ntocfie , en akarék ’s a’ t. E . id) mochte, en akarnék.

Egefzenmûlt. Egéjzenmûlt.

E . là} fjabemögen, akartam. E . tcf fabe mögen,akartamlégy
Parantsoló Mod. Határ ozatlan Mód.

nints. Jelenv. mögen , akarni.

I . Jegyse 's. Ez az Ige tobbnyire azzal tétetik ki magya-
rûl , tetjzeni, es néha ezzel ; akarni. Mivel pedig e’ helyett
tessék, gyakran élünk ezekkel , ne sajnâlja , ne sajndljek ^ me'l-
tóztassa , méltóztassék , teliát ezt : ne sajnâlja az Vr ,

’s a ’ t.
vagy igy tefzik ki : Rafeen © te bte @uie ; vagy kérdezve igy :
•))Ud)Un ©te ntcft bie @üíe fjaben ? Sftocfiett ©te utcfí fo gui
fepn ,

’s a’ t.
II . Jegyzés. Ez a ’ fzóllás tcfjmödjie gerne, bu mocffefïgerne,

’s a ’ t . ezt telzi , fzeretnék , fzeretnél ,
’s a ’ t . 34 > moc^íe eà

gernen?tffen , fzeretném tudni . (Srmochtegerhbeuifé fernen , fze-
retne németül tanúlni ,

’s a ’ t.

§ . yo. A ’ faffen Ige így hajtogatódík.
Jel entö Mod

Jelenvaló Idô.
E . tdfj r<iffe , -tatok , -tetek.

bu fdj?t , -tatfz , -tetfz.
er (dft, -tat , - tet.

T . wirfaffen, -tatunk , -tetünk.

Aligmûlt.
E . té fief, -teték.

buliefeji , -tetél , ’ s a’ t.

Egefzenmûlt.
E . t

‘4> Jjabe (affen , -tettem.

Régenmûlt .
E . icf Ijaííe (affen , -tettem vala.

Jovendô,
E . tcf werbe (affen , -tetni fogok,

V . - tatni fogok.

Parantsoló Mód.
Jövendö.

E . fap, V. (öffe , - tass,
hagyj

Foglaló Mód.
Jelenvaló Idô.

E . tcfjfaffe , -tassak , -tessek.
bu (affefl, -tassai , - tësséL
er (affe, -tasson , lessen.

T . wiríaffen, -tasssunk, ’sa ’t. .
jiligmúlt.

E . tdj(tepe , -tetnék.
bu ( i epe (î , -tetnél.

Egéfzenmûlt.
E . i <$>ïjabe (affen , -tettem légy en.

Régenmûlt,
E . tcffjdiie (affen , -tettem vólna»

Jövendö.
E . tcpwerbe (affen , -tetni , v . -tat¬

ni fogok.
HatározatlanMód.

. Jelen. (affen, -tatni,tetni,hagynL
V . engedj, \MultréJz. gefaffen , v . ( affen , ha-

?
’sa ’ t . j gyott.
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/ . Jegfzes. Ezzela ’ Pótló ïgével magában soha sem élünksem magyarúl , sem németúl ; ízükséges lefz tehát más igék*kel együtt gyakorlani , így : íaffc maceen , tsináltatok , buíápí maceen , tsináltatfz . iicf machen , tsináltaték . 3 # ¿«bentadjen íaffen , tsináltattam . 3¡# werbemaceen íaffen, tsináltatni

fogok ,
’s a’ t . A’ magyar ban e’ helyett : mondatni , ezzeleliink , izenni , megizenni ; németül , fagcn laffen. P . o . 3$ iaffeeé ií)m fagen , megizenem neki . 3>cf) iíjm fügen faffen,megizentem neki.

/ / . Jegyzés. A ’ nógató fzóllásokban az illyenek : lafi uti$
feljen , la£t uñé befrachten , faf?í uñé beíen , magyarúl a’ FoglalóMódban tétetnek , így : Idssuk , vizsgdljuk megy imádkozzunkEzen Magyar kifejezéseket is a’ hadd-al ezen íaffen ígével kellkitenni : hadd mennjen, laffett © te tljn geljen, ob . (aßt ifjn geíjeti.Hadd lássam , lof eé mir fe^en, ob . íaffen <Siecé mirfeí; en, ’sa ’ t.

II . A Tselekvö fgdkröl.
§ . 91 . Tselekvö Igéknek nevezzük azokat , a’ mellyekmás Személyre vagy dologra is kiható tselekedetet jelente-nek ; mint p . o . i # frage , en kérdezek , az az : valakit , id)bringe , en hozok , az azi valamit, ’s a ’ t . Ezekröl elég aztelöre megjegyeznünk , hogy az Egéfzenmúlt es RdgenmúltIdökben mindenkor az id} fyabe Segító Igével tétetnek öfzve’s azzal hajtogatódnak.
§, 92 . A’ Tselekvö és KÖzep Igéknek tsak a’ JelenvaUes Aligmült Idöi hajtogatódhatnak magokban a’ SegitÖIgéksegittsége nélkûl. — Ezen két Idökben minden Szëmélynekvan bizonyos végezete , melly a ’ hajtogatásban a ’

Gyöke'r*Jzóhoz járul. — A’ Gyokérfzót az Igében úgy találom ki, hogya ’ Határozatlan Módjától az Igének az en végezetet elvetem,és a’ mi ott marad az Gyokér fzó , mellyhez az alább kitett végezeteit a ’ Személynek a ’ hajtogatásban hozzá adom.P . o . ezekben : fd)icfen , küldeni ; weinen, sírni ; fögen , mon-dani , Gyokérfzók : fd; id , wein , fag.
§ . 93 . Vannak azonban mintegy 190 egyes Igék , mellyekaz Aligmulijuikat nem az itt alább elöadott mód fzerént for-málják ; és a’ Mültrejzesälöföket sem a ’ Gyokérfzótól ’s nemis set végezettel fzármaztatják , mint a’ közönseges Igék . Eze-ket Rendetlen Igéknek nevezzük , és alább adjuk elö.
$. 94 . A ’ Rendtartô tgék legfÖbb megesmertetÖ jele az,bogy a’ Jelento Módban az Aligmultjokat ste vagy -etc vége- \zettel formálják a’ Gyokérfzótól , a ’ Multrdfzesülöjöketpedigs( , v . sei végezettel , eleibe tévén a’ Gyokérfzónak ezt ge;p . o . EbbÖi , fagen , az Aligmûlt lefz : id) fagte , mondék ; a’Multrdfzesûlô gefügt, mondott . Ezen Multréízes 'úlo járul a’
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_ _ ^ 3
Hajtogatásban a ’ Segitö ígékhez és úgy leíznek az Egéfzen-
múlt és Régenmúlt IdÓk . ítt következnek a ’ Kajtogatásnak
végezetei , egy hajtogatott Példával együtt.

Ai* Rendtartó Igék Hajtogatása.

Jelentö Mód.

Jelenvaló.

Egyes.
Végzetek.
1 . se, id? füge, mondok,
2 . te bu fagfl , mondafz,
3 . ícr,4 , er (fíe) fagi/ mond.

Többes.
j , sen, tuir fagen , mondunk.
3 . set, i&r füget , mondatok.
3 . ten, fie fügen , mondanak.

Aligmúlt.
Egyes,

2 . tie, icb fagte, mondék.
2 . stefi, bu fagtefi, mondál.
3 . ste, er(fie) fagte, monda.

Többes,
1. ten, nur fügten , mondánk.
2. tet, ibr fügtet , mondátok.
3 . ten, fie fügten , mondának.

EgéJ
'zenmúlt.

Egyes.
icb í?abe gefügt, mondottam,
bu bûfï gefügt , mondottál.
er bat gefagt , mondott.

Többes.
mir buben gefugt, mondottunk.
ibr habet gefugt , mondottatok.
fie buben gefugt , mondottak,

Régenmúlt »

Egyes.
idb butte gefugt, mondottam I
bu buttefi gefagt , mondottál j
er butte gefagt, mondott J

Többes , }
tt»ir butten gefagt , mondottunk I
tbr battet gefügt , mondottatok j
fie butten gefugt , mondottak *

F o g 1a 1ó Mód.
Jelemialó.

Egyes.

1 . te, id? fúge , mondjak.
2 . sefi, bu fftgefï , mondjál.
3 . #e, er (fie) fage , mondjon.

Többes.
», sen , tutr fugen , mondjunk.
2 . sCt, U)V faget , mondjatok.
3 . sen , fie fugen, mondjanak.

Aligmúlt .

Egyes.
Í . seíe, tdb fagete, i 0 mondanék.
a .setefi , bufagetefi,
3 . sete, er(fte)fagcíe,

Többes . Iç

I

*52**
^ .mondanánk.
J^ mondanátok.

3.seien , fie fugeten, J* mondanának

£ gejzenmúlt.
Egyes.

idb bube gefagt , mondottam
bu babefi gefagt , mondottál
erbabegefagt , mondott.

Többes,

^ mondanál.
^ mondana.

toir babcn gefagt, mondottunk
ibr babet gefagt , mondottatok
fiebubengefagt , mondottak

Régenmúlt.
Egyes.

icb buttegefagt,
bu báttefí gefagt,
erbátte gefagt,

Többes,
nur battengefagt,
ibrhattetgefagt,
fiebuttengefagt , .

mondottam \* mondottál
5 mondott
C'
'Ss

<2 mondottunk i
mondottatok]

«n mondottak *

H
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Jövendo.

E. idj werbe t fogok ibu wirft Lg 'S fogfz ¡3er wirb 1 fog , P
T . wir werben r fogunk f g-

ibr werbet fogtok | 2.
fiewerben i *

« fognak j
‘

Parants ^ ó Mód.
E . füge , mondj.

fageer , mondjon o,
T , jaget ihr , mondjatok ti.

fügen fte, mondjanak ök.

JÖvendÖ '.
E . idf) werbe , i -r > mondándok.

bu werbefî , j ? mondándafz.
erwerbe , iS mondánd.

T . wir werben, mondándunk.
if)r werbet , niondándatok.
fte werben J * mondándanak,
Határozatlan Mód.

Jelenvaló. fügen , mondani.
Egéfzenm. gefagt (jabert , mondani.
Mostréfz. fagenb, mondó ; mondván,
Multréjz, gefügt, mondott ; mondva.

Ezen mustra példa fzerént lehet gyakorlás végcvtt . a ’ kö-vetkezendô ígéket ejtegetni ; lieben , fzeretm ; toben , dítsérni;
fd) i <f en , küldeni ; ¿eigen , mutatni ; arbeiten , dolgozni ; f>orenyhallan ! ; fúf»íeit , érezni (tapogatás által) ; betten , imádkozni;
faett , vetni , t . i . magot à*fôidbe , ’s a’ t. ■

I. Jegyzës. Egynehány Igék a’ Jelento Aligmuïtban a ’ 4t
végezet helyett , könnyebb kimondás végett , efe végezetetveiznek fel ; p . o . ich arbeitete , dolgozám , Duarbeitetet! , dol-
gozál , er arbeitete , dolgozék ;

’s a’ t. ich betrete , imádkozám,Du beí^eíefi , imádkozáí, ,
’s a’ t.

II . Jegyzés. A ’ Magyarban tsak âkkor tefzfzük ki a’ fze-
mélyes Névmâssait az Igék eleibe , mikor valami különöserót éppen azokba akarunk adni ; rendfzerént pedig azokat
elhagyjuk . Jó lefz mindazáltal a’ Tanulónak igy is fzoktatni
magât ; id) ¿eige , en mutatok , Du ¿eigjl , te mutatfz , er ¿eigt,fie gctgf , Ômutat , ’s a’ t.

III . Jegyzés. Ha a’ Magyar ígéket határozott formájokfzerént akarjuk hajtogatni ; akkor a’ ISIémetben mindenüttutánna kell tennünk ezen fzótskát annak a ’ fzonak , a’melly az Igében hajtogatodik , igy ; ici; ¿eige e$ , mutatom ; ?.Du
gctôfï e$ , mutatod ; er ¿eigteD , fie¿eigtee¡ , mutatja ; wir ¿eigen, mutatjuk ; iljr ¿eigét eè , mutatjâtok ; fte¿eigen e $ , mutât-ják . Egéjzenmult , ich h flbe e£ gezeigt , mutattam ; Du hafí c$
ge¿eigí , mutattad , ’s a ’ t. Jövendö\ idf) werbee$ ¿eigen , fogommutatni ; Duwirf! e£ ¿eigen , fogod mutatni ,

’s a’ t.IV . Jegyzés . Ritkán élnek a’ Németek kivâlt befzéd kôz-ben , a ’ Foglaló Mód Aligmultjâval magában , hanem a’ he¬
lyett ezekkel élnek : ich würbe , ich wollte , id) module , ûgy t . i.
hogy ezek után Határozatlan Módot tefznek . P . o . E’ helyett,iá) fchitfteauf Den $ la£ , aber’s a’ t . a’ piatzra kiildenék , de, —
eztmondják : ich mftrDe auf Den $ la| fehiefen , vagy , ici) wollteauf Den $j)la£ fchtcf

'en , vagy , ich mochte auf jben ^ fafj fehiefen.Miellyikkel nukor keil élni , ezen Pótló Igék közül , azt ezek-
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nek jelentéséból meg lebet ítélni ; egyébaránt uem igen nagy
a’ külombség közöttök.

V, Jegyze's. A ’ Foglaló Aligmult és Régenmúlt kétféle , a’
mint a’ Hajtogatás mustra példájában lehet látni . Abbán a’
melly icf) mürbe segitö ígével hajtogatódik , tsak ezt kell liaj-
togatni,így : icf> würbe fügen, mOndanék ; buwítrbefí fagen , mon-
danál ; er wíirbe fogen , mondaria . Éppen így esik a’ hajtoga-
tása a’ Foglaló Aligmultnak az id) mocóte , és icf) wollteígék-
kel is , mellyröl az elébbeni Jegyzésben fzóllotfunk.

11L Al Szenvedô ïgékrôL
§ . 94. Ezek az Igék a ’ TselekvÖ Igékbol lefznek így,

hogy ennek a’ Multréfzesülôje eleibe ezt a’ Segitôlgét tefzem:
id) werbe , és tsak ezt hajtogatom elötte minden ldôben àgy,
a’ mint mar oda feljebb láttuk , bogy az icf) werbemi módon
hajtogatódik. A ’ ki tehát már ezt a’ Segitö Igét megtanulta,
az tud minden Szenvedô Igét is hajtogatni.

Egy Példa (i Szenvedô ïgére.
JelentÖ Mód.

Jelenval■» Id# , tcf) werbe gefragt , megkérdeztetem; kérdodôm.
Aligmúlt. ich Würbe gefragt , megkérdeztetém; kérdódém.
Egéjienm, id) bin gefragt worben , megkérdeztettem : kérdódtera.
Régenmúlt. id) Wapgefragt worben , megkérdeztettemvala.
JövendÖ . icf) werbe gefragt werbe« , meg fogok kérdeztetni.

Foglafó Mód.
lelenvaló Id$. id) werbe gefragt, megkétdeztessem; kérdódjem.
Aligmúlt. ich würbe gefragt , megkérdeztetném; kérdodném.
Egeßenm. ichfep gefragt worben , megkérdeztettemlégyen.
Régenmúlt. ich Witte gefragt worben , megkérdeztettem vólna.
Jövendö. ich werbe gefragt werben , meg fogok kérdeztetni.

Határozatlan Mód.
Jelenvaló. gefragt werben , megkérdeztetni.

Jegyzés. A ’ Német Nyelvben gyakrabban elôfordul a’
Szenvedô Ige , mint a ’ Magyarban . Mikor Magyarûl a’

4 -dik
Ejtés mellé 3 -dik ízemélyt tefzek a’ Többesben , így : enge-
met kérdeznek , akkor németül vagy ezzel tefzem ki ntön, a?
melly mellett az Egyes 3 -dik fzemély ' áll , így : man fragt ttticf) ;
yagy , fzenvedö Igével , így : ich werbe gefragt . A’ feljebb való
Igét lehetúgy próbálni hajtogatni , hogy magyarûl Tselekvô
Ige- legyen . P . o . ich werbe gefragt , engemet kérdeznek ; btt
Wirfïgefragt , tégedet kérdeznek ; er wirb gefragt , Ölet kérde-
zik . 3d) bin gefragt worben , engemet kérdeztek ,

’sa ’ t; Más
iSer ifi gefragt worben? kit kérdeztek ? £>ff wirb bie

Sugenb getobt, feiten wirb ík au^gcttbt , gyakran ditsérik a’ vir-
e
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tust , de ritkán gyakorolják . % d) mocóte geni wiffen , waé nun
barauf geantwortet wirb , fzeretném tudni , mit felelnek már
erre ,

’s a’ t.
11. Jegyzés . Az úgy nevezett Inchoativo - Passivum ïgékct,

mellyek a’ Magyarban tobbnyire az Adjectivumoktól , -odni,
edni ^ úlni végezettel formáltatnak , a’ Németek a’ werbenSe-
gitÔ Igével éppen úgy formálják mint más Szenvedô Igéket,
és tsak abban külömböznek ezektöl , hogy a’ Multréi 'zesûlo
helyett Adjectivum tétetik a’ werbenután : de egyébaránt ép¬
pen ûgy hajtogatódnak . P . o . afi werben , megvénúlni ; fett
werben , hizni , (kovéredni ) ; reich werben , meggazdagodni;
<trm werben , elfztegényedni ; reif werben , megérni ,

’s a’ t. úgy
hajtogatódíiatnak , mint feljebb ez , gefragt werben : idj werbe
ttit , megÖregfzem ; bu wirji oft , megöregfzel ; er wirbaft , fit
wirbaít , megöregfzik , wir werben alt , megöregfziink ,

’s a’ t.
Egejzenmült\ id) bin aft geworben , megvénïiltem ; bu bifl ait
geworben , megvénültél , ’s a’ t.

IV . A ' VifzfzdlóIgekröl.
§ . 95 . Ezek az Igék a’ Személlyes Névmássa 4-dik Ejte-set mid) , bief; , ftcb , uñé , end) , ftcb , mindenkor magok utan

kivánják , de magyarúl nem . P . o . i$ freue mich , örülok , bü
freue (l bid; , örülfz , er freuet ftdb , Öörül ; wir freuenuñé , öru-
lünk , t§r freuet end; , Öriiltok , fte freuen ftd; , örfiluek. A’ Haj-
togatások éppen úgy van , mint más Tselekvö ígéké , kivé-
vén azt , bogy a’ midfj , V\ á) , ftcb’s a’ t . mindenkor azon ígeután tétetik , melly a’ hájtogatás közben változik ; p . o . 3cj)
babemidb gefreueí , oriiltem , bu ^ají bicb gefreueí , oriiltél , 3$werbemid) frenen , oriilni fogok ; bu wirftbid; freuen , öriilni
fogfz ; er ob . fte wirb ft d) freuen , öriilni fog ,

’s a ’ t . ^ reue bief),örülj ; freuet eueß , örüljetek ,
’s a ’ t.

V. A Kôzép îgékrôl.
§ . 96 . Az ollyan Igéket nevezzük Kôzép Jgéknek, a’ mel¬

lyeknek nintsen ’s nem is lebet Szenvedö Formájok , mivel a’
Személy vagy a ’ dolog , a’ mellyröL az illyen Ige mondódik,
maga a’ tselekvö es a’ fzenvedö is egyfzersmind. Illyenek:
fleben , állani , eifen , sietni , fdjlafen, aludni , ’s a’ t . Ezek a’
Kôzép Igék kétfé.lék , ú . m.

I . Ayugvdstjelent ö Kôzép Igék , mellyek inkább nyug-vást , mint mozgást jelentenek ; mint fdlafen , aludni ; ru !>ett,nyúgodni - antworten , felelni ,
’s a ’ t . Ezek éppen úgy hajto¬gatódnak , mint a ’ Tselekvö Igék , az id) babe SegitÖígével.2; MozgdstjelentöKôzéphék azok , mellyek inkább moz¬gást és valamelly változást jelentenek , mint nyugvást . Ezek-rol a* a ’ Jegyzés, bogy az O í z v e t e 11I d ó k b e n , az i (t> babí
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heijett ici) btn - nel hajtogutódriak , p . o . gepett , menni , td; um
gegangen , mentem ; id) war gegangen , mentem vala ; id) fei; g ?=
gangen , mentem légyen ,

’s a’ t. Ez a’ két Ige , bleiben , ma-
radni , es fteben , állani , kivétetik ; mert Nyugvó Kôzép ïge
ugyan mindenik , mégis a ’ Mozgók fzerént id) bin-nel hajto-
gatódik : id) bin geblieben , maradtam ; bu bift geblieben , ma-
radtàl . 3 $ bin geftanben , állottam ,

’ s a’ t.
'

§ . 97 . A ’ Kôzép Igék egyébaránt éppen úgy hajtogatód-
nak mint a ’ Tselekvô Igék , kivéven azokat , mellyek az ofz-
veteit Idoiket nem id) i)ûbe, hanern id) bin segitö Igével haj-
togatják . Ezek is tehát tsak ezen Idökben távoznak el ama-
zoktól . Az. itt kovetkeziS Mustra Példa fzerént lebet akár-
melly in biu - t kívánó Kôzép Igét liajtogatni.

Steifen., , útazni.

Jelentô Mód.

Egéjfzenmált.
E . id; bin gerei |î , ûtaztam.

bu bift gereift , útaztál.
er( ft e) iftgereift, útazott.

T . wir fmbgereift , útaztunk.
if>r fepb gereifî, útaztatok,
fie fttib gereift , ûtaztak.

Re'genmûlt.
E . idj war gereift , ûtaztam]

buwarft gereift, útaztál ivólt.
er war gereift, útazott j

E ’ fzerént keil hajtogatni (
bin erftauui , bámultam; fahren
kotsin mentem ; geíjen , menni.
len , elesni , id; bin gefaííen , eie
geritten , lovagoltam.

FoglalóMód.
Egefzenjnúlt.

E . id) fei; gereift , ûtaztam]
bufepeft gereift, útaztál 1j-
er fep gereift, útazott tao'

T . wir fepen gereift, útaztunk j g
ibr fepeb geretfl, útaztatokl•
fiefepen gereift, útaztak )

Régenmûlt.
E . id) ware gereift , útaztaml ^

bu wareft gereift , útaztál j &
er(fie)wdregereijí , útazott J-0

zeket : erftaunen , bámúlni ; id)
, kotsin menni , idf) bin gefahren,
id) bin gegangen , mentem ; faU
tem ; reiten , lovagolni , icf) bin

Al Rcndetlen Ïgékrôl.

§ . 98 . Rendetlen v . régulât lan Igéknek nevezzük azokat
mellyek Aligmultiaikat és Multrefzesälöjöket nem a ’ Gyôkér
fzótól és nem is a ’ már tudva lévô meghatározott végezetek-
kel formálják , és e ’ fzerént valamennyire még a ’ Hajtogatás
módjában is külÖmböznek a ’ Rendtartó Igéktol -, — Nevezet
fzerént a ’ következendökben áll a’ Rendetlen Igék regulát-
lansága :

i . A’ Jelentô Mód Jelenvalójában , a ’ 2 -dik és 3 -dik Sze-
mélly (¿u Egyesberi) , sok Igékben elváltoztatja az a betiú a -vé;

e 2
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a ’ rövid e -t t -vé ; a’ hofzfzû efy -t pedig ie -vé (kivévén ezt : neÇ*
men) ; P . o . Ebböl fangen , fogni , lelz : id) fange , en fogok , bu
faitgfï, te fogfz ; er fangt , ö fog . Ebböl : effat-, enni , lefz : tdj
effe , efzem ; bu iffejl, efzel ; eripi , efzik . Ebbpl : beferen, leiz:
t4> befehle , parantsolok ; bu befiepíjl , parantsolfz ; er befielt,
parantsol . A’ Többesben efféle változások soba sem esnek.

2 . Az AligmúltakbanazEgyes i - sÓ és ^ -dik Személy, egyen-lök . P . o . icf>ap, én evém ; erûf, Öeve ; id) ápe , enném; er ape,öenne.
A’ Foglaló Aligmúlt e végczetet vefz fel általjában , és a’ Je-
lentÖ Àligmûlt a , P , U betüt a , 0 , U -re, változtatja . P . o¿
Határozutlan Mód.
geben , adni;
gieren , hûzni;
baden, sütni;

JelentÖAligmúlt.
tcpgab , adék ;
id) 50g , húzék ;
id) bnd , süték ;

Foglaló Aligm.
id) gdbe , adnék.
idb$ i>ge , húznék,
id) bilde, siitnék.

3 . A’ Parantsoló Mód majd e végezettel majd e nélkül
formáltatik , és bol regulásan a’ Gyokérfzótól , bol pedig re-
gulátlan módon . P . o . gib , vagy gieb , adj ; $ielj,v . $ téf)e,v.
lend) , buzz , ’s a’ t.

4 . A ’ Mûltréfzesülô =en be végzÔdik , elöl pedig ge tagotvefz maga eleibe , kivévén az oilyan fzókat , mellyek elvál-
hatatlan Igefzótskákkal vannak ofzvetéve , minémüek ezek;
be , emp , er , per ; mert ezek a’ ge tagot nem veízik fel . P . 0.
befohlen , parantsolt ; empfunben, érzett ; erfcf>rpcfen , megijedt;perioren , elvefzett. De iilyenek mindöfzve is tsak kevesen
vannak , és a’ Rendtartó Igék között sem vefzik fel ezen ge
tagot.

§ . 99 . A’ Rendetlen Igék fzáma , tsak az egyeseket ért*
ven, mindöfzve 199 -re megy. Az ezekböl ofzvetett ígék,rnin-denben az egyesek fzerént baj'togatódnak . Mivel peclig a’ sok
kifogások miatt a ’ Rendetlen Igéket bizonyos seregekre fel-
ofztani , a’ Tanúióra nézve semmi konnyebbségre sem lebet :
legjobb azoka,t a ’ Betúrendben álló Laistromból megtanulni;a ’ myiémü Laistrom egy valamirevaló Német Grammatiká-ból vagy Lexiconból sem maradbat ki.

Az ezen Grammatika végén lévó Laistromban a’ feljebbleírt négy tulajdonságai a’ Regulátlanígéknekmind világosanki van.nak téve, es a’ fzerént elmú.lhatatlanúl fzükséges azokat
megtanúlni ; mertitt a ’ gyakorlásra bízni magát , nemtanátsos.

TIZENEGYEDIK RÉSZ.

Az igefzótskákkal Ofzvetett ígékrol.
§ . 100 . Ide fzámláljuk azokat az ígéket , a’ mellyek azide alább elöizaml4ft igefzótskákkal vannak ofzvetéve . Az
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iliyen ígefzótskák kétfélék , *ti . m . az Igéktol Elnemválók,
és Elváiókr

/ , Elnemváló Igefzótskdk ezek :

bc= ex- mijL ftber= miber= eilen.
emp* ge= »er, uníer= ¿er= fzéllyel.
ení= Ijinier* »PÍÍ= ur*

A’ inelly íge elött iliyen ígefzótska all , az a’ Multrefze-
sülöpen nemvefz maga eleibe ge tagot , akár Rendtartó legyen
az Ige , akár Rendetlen . P . o.
Hatdrozatlan Mdd. MuItréjzesülo.
«6erfe $cn , forditni ; ü &erfc£i, forditott;
» crgcffen, elfelejteni ; Dcrgcffeit, elfelejtett;
etfeiUteit, megesmerni; erfaitrtt, megesmert;

JelentÖ'Egéjzfzenmûlt .
Úbetfc $ t, forditottam.
DCrgeffert, elfelejtettem.
erfannt, megesmertem.

Az egy mif vetetödik ez alól ki : a’ melly némelly ígeknél
majd eleibe vefzi a’ ge tagot , majd pedig közbül , majd végre
éppen nem vefzi fei . P . o.
mifbraudjen, vifzfzaéínivele ; innen: id) íjabe gemi ^brottc^ í, vifz-

fzaéltem vele.
tuiftjíúcFen , nem siilni el ; — té tfi un$ mifgegfücfef, nem

suit el (nekiink) ,semmire
se mehettiink vele.

ntigoerfielfjett , hibásan érteni ; — id) íjabe té mifaerjlanben,
nem jói , v. hibásan ér-
tettem.

Ezeket tsak gyakorlásból ’s a’ Lexicon segíttsége által
x lehet megtanulni.

II . A * nevezetesebb Elvdló Igefzótskdk ezek:

ab , le , el . ein , bé.
an , meg , el . forí/ el.
auf , fel . íjerum , körul.
aus , ki . íjtn , oda.
bur# , által . jjinein , be , belé

hinunter , le . um , meg.
mit , val , vel . meg , el.
nad ) , utánna . mieber , ismét.
nieber , le . juritrf , viízfza.
über , által . jufammen , öfzve.

/ . Jegy.zds. Ezek a ’ fzótskák akkor válnak el az ígéjek-
tÖl , mikor a’ Jelentö• vagy az Aligmult - Ido ben , vagy pedig
a’ Parantsoló Módban vannak . P . o . meggefjen , elmenni ; in¬
nen : id) gefje meg, elmegyek ; id} ging meg , elmenék ; geíjmeg,
menj el . Az illyen elvált Igefzótskdk legutól állanak a’ mon-
dásban : azért a ’ Tanúló tegye eleibe azt azígének ,

’s úgy
keresse a’ Szókonyvben a’ jelentést. P . o . 5) er ^ ang ber ^jaiitigc
bringt einigen Stationen , bie ftcb bamitabgeben, t>ieíc SKiííiDuen
ein, itt keresni kell az einbringenfzót.

II , Jegyzds. Az iliyen ofzvetett; í'zók , a’ getagot a’ Malt -
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réjzestdoben közbul veizik . P . o . abfqjretteu , ai>g | d; nei >eu ; um¬
greifen , angegriffen ; Weggehen, weggegangen , ’s a’ t.

§ . loi . Egy Pélela az elváló ígejzótskával öfzvetett Ige'ktcs egyjzersmind a ’ Ragajztékos magyar îgék liajtogatására.

*
Jelentö Mód.

Jelenvaló . id) fange té an , en elkezdeni.
bu faugfîeé an , te elkezded.
er fángt e $ an , ô elkezdi ,

’ s a’ t.
Aligm .ûlt. id) fitngté an , en elkezdém.
Egéfzenmûlt. id ) íwíie té angefangen , en elkezdetlem.
Régenmult . id) fjatte té augefangen , én elkezdettem vala.
1. J(¡vendó, id) werbeeé anfangen , én elfogom kezdeni.

Parantsoló Mód.
Jövendö. fange té an , kezd el.

Foglaló Mod.
Jelenvaló . id} fange té an , én elkezdjem.
AUgmûlt. id) finge té an , én elkezdeném.
Egójzenmúlt. id) í) aí>e té angefangen , én elkezdettem légyen.
Régenmúlt . id) fjátte té angefangen , én elkezdettem vólna.
I . Jövendö . id) werbe té anfangett , én elkezdéndem-

Toldalek . I . A ' Tsonka Ige 'kröl.
§ . 102 . Tsonka Igéknek nevezhetjük azokat , a’ mellyek-nek Elsö és Második fzemélyek egy idoben sints , tsak har-

madik , ezzel az elsö Ejtéssel té, p . o . té regnet, esik az essó;
té fjat geregnet , esett az essö ; té wirb regnen , esni fog az esso,’s a’ t . — E’ Izerént mennek , té fd;net)et, esik a’ hó ; té f) agelt,
jég esik ; té borniert, menydörög ; té bíifyt, villámlik ; té gibt,van , ée.

II . A Hatdrozatlah Médbe'li Réfzesüloh roi,
§ . 103 . A ’ Határozatlan Módban a ’ Réfzesülôk tôbbnyire'egyfzersmind MássalérthetÓ és Határozó helyett is izoktak

vétettetni.
MostréfzesülÔk.

MAssalërthet '6'. urbetfenb , dolgozó ; t*ctfettb , útazó ; fdjtreibenb , író.
Határozó. arbetíettb , dolgozva , teifettb , útazva ; fcí)reibenb , írva.

Mûltréfzesülôk.
Mássalórth. gearbeitet , doTgozott ; getetfef , útazott ; gefdjrtebcn , frtt.
Hrttározó. gearbeitet , dolgozva ; gereifet , útazva ; gcfcf>riei>en , irva.
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ÏIZENRETTÔDIK RÉS Z.

Az Egybefoglalókrói.

§ . 104 . Az ollyan Határozó nemü Szótskák , mellyekkeï.
a’ Befzédet vagy Mondást , világosságnak okáért , vagy öfz-
vefoglaljuk , vagy külonválafztjuk , egy fzóval Egybcfoglatók-
nak neveztetnek . Ezek sokfélék , ú . m.

1 . Öfzvekötök, mint ezek : uní), és ; auch, is ; fowoljt—
úíé ani) , mind — mind ; nidjí allein , — fonbernauch , nem-
tsak — hanem.

2 . Külö nválaCztók: ober ; vagy ; entweber, — ober;
vagy — vagy : weber , — nod) , sem , — sem.

3 . Feltévók: ioenn,ha ; roofer« , in fofern , a’ mennyi-
ben ; fonfi , külömben.

4 . Ellenvetök: aber , de ; allein , de , lianem ; fonbern,
hanem ; hoch , bcunodf) , mégis , mindazáltal ; hingegen , ellen-
ben , je — je, mennél, — annál ; je , bejío , mennél , — annál.

5 . Megengedök: obgleich , obfchon , obwohl, jóllehet;
wenn gleich , wenn aud; , noha , ámbár , §war , ugyan ; hoch,
mégis.

6 . Ok - adó k : weil , mivel ; benn,' inert ; barurtt , azért;
baljer , a ’ honnan ; mi l; in , folglich , ésigy , kovetkezésképpen ;
oífo , tehát ; bamif, bogy ; bamií nicht, nehogy ; fonft, külömben.

7 . Iíizárók: weber — noch , sem — sem ; nidji , nem ; nie?
tttûhfé, nie , soha sem.

g . KövetkeztetÖk : nadhbent , minekutánna ; inbent,
azonban ; iiibeffen , azonközben ; wdhrenb böf , azonban hogy;
btb , mig ; fo balb , fo bölb alé , mibelyt.

9 . Kihozók: baher, azért ; belegen , azért ; annakokáért;
wefwegen , minekokáért ; mithin , tehát.

10. Világosítók: alé , mint ; nafjrolld) , tudnillik ; gleich5
[am , mintegy ; ja , söt.

it . Kérdezok: ob? e’ , valyon e’ ? unb wenn? hát ha ?
’s a’ t.

Jegyzés. Az Öfzvetett MegengedöFoglalók elválaíztatnak
egymástól a ’ Mondás elején , így : ob icheé gleich nicht gefehett
habe , ha fzinte nem láttam is . 2Rennich auch Irani ware , ha
beteg volnék is.

§ . 105. Ezen Egybcfoglalók között , a ’ velekvaló élés köz-
ben , egy igen f

'zembetúnó Grammatikai kiilombségre taíá-
lunk ; mert heten közülök , nevezet fzerént ezek : aber, allein,
benn , fonbern , unb , ja , és weber— noch, megí

’zenvedik , bogy
az éppen meilettek alió Szubjektum (vagy Nominativus ) után,
mindjárt íge kôvetkezzék ; így : beimici) habeeé aefeheu , mert
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láttam ; foiiberii er î ût eé mtr gc (lern fc (b (t gefagt , hanem teg.nap maga mondta : dehufzonnégyen köziilök ezt meg nem fzen-vedik , hanem azt kíyánják , hogy az az Ige , a ’ mellynekrendfzerént a’ Mondásban mindjárt a’ Szubjektum után volnaa ’ helye , legutol tétessék ; igy , p . o . mcilid) e¿ gefeiert habt,inert Láttam ; rudí rr mtr geflern fefbfígefagt^af . A ? többiek
pedig Határozók terméfzetével bírnak , az az : nem fzenve-dik meg magok után a’ Szubjektumot , hanem eleibe kíván-
ják tétetni annak az Igét , mint mikor kérdÓ a’ Mondás , így:bennocfi fyabc id) eá gefe ^ en , mégis láttam hát ; enímeberbat cte3 mir geflerrt fefbjl gefügt ; ober « . f. f. (uitb fo fort , azaz : \
így tovább ) vagy Ömaga mondta nekem tegnap , vagy ’ s a’ t.

§ . io 6 . Az Egybefoglalók ezen egymástól való külöm-bôzését , a’ NyelvTanúlónak tudni , felette izükséges ; külöm-ben eiztendok kellenek reá , hogy ezt a’ sok gyakorlás által
megtanulja . Erre nézve az Egybefoglalókat három rendre
oiztjuk , ’s így nevezzük el:

a . Rendtartók azok , mellyek a’ regulás Mondáson semmiváltozást nem tefznek, ha fzinte azok eleibe tétetnek is . Ezektsak heten vannak , a’ mint már láttuk ; ú . m . aber , de ; allein,hanem ; bean , mert ; fottbern , hanem ; unb , és ; ja,sdt ; mcs
ber — ttocf) , sem — sem . P . o . Ez a ’ Mondás regulás , tc() bin
beutefpajieren aemefett , én ma sétálni voltam . Ez eleibe tehe-tem ezek kozúl akármelyiket , mégis megmarad a ’ fzók rendje
így : bentt id) bin ^ eute fpajieren gemefen , mert én ma sétálnivoltam , ’s a ’ t . Az utolsó meber nod; , egymás nélkül nem áll-hat , valamint a’ Magyarban a’ sem , még egy sem-et kíván
magához . P . o . meberer , no # tdj ftttb beutefpa¿teren gemefen.b . Rendbontók , mellyek a’ regulás Mondás rendét annyi-ban megbontják , hogy az Igét a’ Szubjektum mellol eluzikés egéfzen a’ Mondás végére vetik . Ezeknek fzámahufzonnégy,ú . m . a alé , rnidon ; 2 . auf baf , ne hogy ; 3 . ba , midön ;mal; í ba , kivált ; 4 . bamit , hogy , azért hogy ; 5 . baj? , hogy;6 . inbem , minthogy ; 7 . nad; bem , minekutánna ; g . obgíetcf), jol-lehet ; 9 . weil , mert ; 10. mentí , ha ; alé menu , mintha ; 11 . mie*mof)í , jóllehet ; ¡9. mo , ha , ha tsak ; 13 . mofertt , hahogy ; 14.mie , á’ mint ,

’s a ’ t . P . o . Mihelyt a’ feljebb adott regulásmondás példája eleibe : id) bin mit if) ttt fpaperen gemefen , ezekkoziil tefzek egyet ; azonnal megbomlik az , így : meií id) mit
iíjm fpaperen gemefenbin , ’s a’ t.

c . Határozó nemuek , vagy Helytserel.tetôk, mellyek , ha
legelôl állanak a’ Mondásban , a’ Szubjektumot az íge , ésaz ígét a’ Szubjektum helyére àltaltétetik . Ezeknek fzâma is
mintegy 24 -re megy. Illyenek : alfo , tehât ; ba!)er , azért , an-nakokâért ; bann , azután ; barum , azért ; bennocf) / mégis ; boef),mindazáltal ; entmeber, ober , vagy — vagy ; ferner , továbbá;
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fofgítch , kôvetkezésképpen ; hingegen, , ellenben . ’s ’s a ’ P . o.

hoch fein té mit iljnt fpajteren geroefett , vagy , bann bin ici) mit

ïfjm , u . f. f.

§ . 107 . Az itt elöadottakbolnjàlvàn kitetfzik , hogy az
Egybefoglalókterméfzeténekesmérete , a ’ Tanúlónak elmul-
hatatlanúl ízükséges . Hogy tehát a’ Tanuló mindenkor kön-
Tiyen eligazodhassék, ha ezekben nehézségre találna, imé
ide tefzem .a ’ nevezetesebb egybefoglalokat betürendbe fzed-
ve , es a’ Rendnek mellybe mindenik tartozik « . b . c. betüjé-
vel elol mindeniket megjelelve . A ’ világosító magyarázatok
es példák , a’ Tanúlót leghamarább ûtba igazítják.
a. Stber , de pedig ; 1 . öfzvekötö ereje van , és illyenkor a ’ Mondas ele-

jén áll ; de az elébbeni dologra tzélozván , valamelly váratlan kffr-
nyiHdlldst vagy ellcnvetést köt egybe az elébbeniekkel . P . o . über
fo gent id) atid) gemot it batir , de bár melly ¡gen akartam is . (Ezen
Mondásban a ’ fo audj , a ’ Rendtartó ) , 2 . a ’ Mondás vifzfzáló felé-
ben , mint Ellenvetö ' ; p . o . idj fuíbíe ihn , aber er ruar nitbt ba , ke-
restem , de nem volt ott . Ennek scukfzor egy két fzót eleibe is lebet
tenni , így : et roar aber nidbí ba.

« . snietn , de ; Ellenvetö ' -. mindenkor elöl áll : id) hoffte Cé } allein fcÇ
fanb micb getáufcbt , reménylettem , de megtsalatkoztam.

i. 3ííé , mint , middn ,
’s a ’ t . 1 . mint Egybehasonlító : kivált a’ fo után.

p . o . fo rotb alé Äirfcben , olivan piros , mint a ’ tserefznye ; és a’
2 - dik Grádits v . Comparativus után : rooljlfeiler , alé bit’feé ? oltsóbb,
mint ez ? v , ennél ? 2 . Világosító : p . o . er JCtgí ftd) alé einen fïeU
^ igen © cbttíer , azt mutatja , hógy fzorgalmatos tanítvány . 3 . midon,
Idóhatdrozó : alé biefcé gefdjehen roar , midon v . minekutánna ez meg-
esett volna . 4 . alé baf , mintsern , mintsem hogy : Okadó , et iff ütel

billig , alé baf? er fein 2ßort nicht halten foUtc , sokkal jobban tudja
6' mi az illendóség , mint hogy a ’ fzavát meg neip tartaná.

c. 2llfo , i . úgy , annyira ; Egybehasonlitó ; p . o . 5llfo hat @Otí bic SBclt
geliebcí , úgy fzerette Isten a* világot . 2 . tehát , ésígy : Következtetö :

p . O. er erbt atteé , alfo auch baé | >aué , mindenben ö az örökös , é.s

így a ’ házban is.
b. Slufbaf , hogy , azért hogy ; Okadó -. p . o . Sflif ba$ eé eud ) toofyl gehe,

hogy jól légyen dolgotok.
b. ® a , 1 . midon , mikor ; Idóhatdrozó -. e’ helyett alé : p - o . ba id) ?htt

íaitnte roar er fleißiger , mikor « n ótet esmertem , akkor fzorgalmato-
sabb volt . 2 . minthogy , mivelhogy ; Okadó, melly után a* Mon¬
dás , vifzfzáló fele fo - val kezdodfk , p . o . ba bu píauberff , fo fantlfi
bu nichté lernen , minthogy fetsegfz , semmit sem tanulhatfz , v . ha
fetsegfz , úgy ’s a ’ t . 3 . holott , pedig , v . , holott pedig : Ellenvetö:
p . o . bu fpielff , ba bu bod) fcbreibcn fottteff , te játfzol , holott ímod
kellene.

c. 2 )aher , a ’ honnan , azért , tehát ;, Következtetö' , maj .d elöl , majd egy
két fzó után áll . SDaher hübe id) tnir oorgcnommen , ¿ó honnan fel-
tettem magamban ; id) f)offe baber , reménylem tehát ’s a ’ t.

b. &5amií , hogy , azért hogy : Okadó : Garnit bu bich feíbfi úberjeugen
fftttnff , hogy önnön magad meggyözödhess felöle.

c. SDann , 1. akkor , Idáhatározó; 2Benn ber $>erbff foranti , bann foHfl
bu anfangen , ha az ófz eljon , akkor kezd eL 2 . úgy , ofztán , az'
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után ; Feltételes -. 2Bemt bu feifig bifí , bann foOCfl bu eü befommett,ha izorgalmatos lefzel , úgy megnyered , v . megkapod.c. © arum / azért ; Okadó * © te 25túdFe if ffjabljafí , barunt fomtíe icßttid) t fommeit , a ’ híd raegrongálódott , azért ñera johettem.d . © af , i . hogy ; Világositó -. 3cfj ralbe bir, baf bu ti ntC^ t tl) U$ , ja.vaslom , hogy azt ne tselekedd . 2 . hogy ; Okadó -. t¡Stad) t té fo, bttfman btdj loben fattu , úgy vidd véghez , hogy oiztán ditséretet
nyerhess.

a. © Clin , 1 . mert , mivelhogy , minthogy ; Okadó -. er wirb geliebt , bettlt
et if fleißig , fzeretik , minthogy izorgalmatos . 2 . (a ’ fo- val egyiitt ),tehát ; Következtetö : fo bleibt ti bentt babel) , tehát a’ mellett marad.
3 . Feltételes -, ti feJ) beim ^ baf er ti leugne , hanernha tagadná . 4.mint , Egybekasonlító ; e’ helyett dl¿ : feifiger , bentt (dit ftittt 25 rk
bct , fzorgalmatosabb , mint minden testvérjei . 5 . tsak , KirekeJzto ;~
ttidjísl bentt 0olb , semmitsern tsak aranyat , v . tsupán tsak aranyat.6- ugyan hát ? KérdÓ ; a* midón a’ Nominativus után áll , p . o . ttO
if er betttt ? hát hol van ? wa $ madjt er bctut ? Ugyan mjt tsinál?

e. © ennocfj , mégis -, Ellenvetók -. ti ftub SOtabrcfen, unb bcnnocf glaufcf
matt fe , tsupa kóltemények , és mégis elhifzik.

<?• © efo , 1 . annál , (¿ más odik Grádits elÓlt áll -. p . o . © et) auftidfjtij,bamit idf) bir befo gcwiffcr glauben fgnn , légy igaz , hogy annál
bátrabban hihessek neked . 2 . annál ; Oregbito ; a ’ midon ez elozi
me g> JC / p - o . je langer id) &icr ¿j rt/ befto mcí; r gefaßt mir bic l>tei.
ftge © egeub , mennél tovább vagyok itt , annál inkább tetfzik nekera
az idevaló kórnyék.

c, © ocf , 1. mindazáltal , mégis : Helytadó ; p . o . er War feilt gtlíít
JÇreunb, uttb bodj fat er audb ben betrogen, az ¡ó barátja volt , és mégisezt is megtsalta , v . és még ezt is megtsalta . 2 . tsakugyan , tsak mégis;
Magyar ázó és Következtetö ' : %uf biefe 2ltí WCÍf man borf) , tOOl'ÚItUtan if , így tsak mégis tudhatja az émber , hogy hanyadán van , v.mihez tartsa magát.

c. @mtwebcr , — ober , vagy , —- vagy , Megojztó ; ettfweber ijl er ange*fotttttien , ober er fottttttt beilíe Slbettbá , vagy rnegérkezett már , vagy est-vére jó el . -
c • ferner , tóvábbá ; Folytató ; ferner fpradj er , továbbá így fzólla.
c - Jolglidb , ésígy , kóvetkezésképpen ; Kovetkeztetó ' ; folglich ttltif íMtt

erwarten , bt¿ — ésígy el kell vámi , míg ’s a ’ t.
c- hingegen , ellenben ; Ellenvctó : ; er ¿(i jwat arm , hingegen if? fein25tuberauferorbcttílid) retd) ; ó ugyan fzegény, ellenben a’ testvérjefelette gazdag.
b- — je, v . je , — befo ; minél , — annál ; je mebr tdj lefe Uttb

lerne, befo mebr febe xd) ein , baf mir nie genug lernen fórnmt , men¬nél többet olvasok és tanúlok , annál inkább altalíátom , hogy ele¬
get soha se tanulhatunk.

c. 3ebodj , e ’ helyett áll bodj , és tsak az ékes irás nemeiben fordúl elo.b. ^ínbem , 1. á’ midón , mikor , hogy ; Idohatározó ; itlbetlt er ba¿ fagtC,a ’ midón ezeket mondaná . 2 . mivelhogy , minthogy , Okadó ; e ’ he-
lyett , well-

b. ^ rtbeffett , azonban míg , az alatt míg v . hogy , azonkózben hogy ';azonban , ’s a ’ t . IdÓhatározó ; tnbejfett tcÇ) mit ibm fpradf) , az alatt
míg én vele befzélltem ; id ) will ittbejfert bodj febett , azonban majd
meglátom.

é. SJÍttbin , ésígy ; kóvetkezésképpen ; Kd'vetkeztetÓ'
; \ d) bttt beitt 6r«

jieber , mithin wirf bu mtr audfj folgen : én nevelôd vagyok , ésígynekem engedelmeskedel,b. âîachbem , minekuuánna ; Idó 'határozó ; Sfftdpbcm et bief gefügt fyattt,
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giltg er weg , minekutánna ezt elmondotta , elment , v . ezt mondván,
V. eltnondván , elment , v . eltávozott ,

’s a ’ t . Ez az Egyhefoglaló
t mindenkor a’ JelentÖ' Mód E égenin uItjdt vefzi magdhoz,

a. Slicht allein , ob . niebt nur , mellynek felelô réfze ez : fonbetn auch i
az az : nemtsak — haaem , p . o. ntcfjt allein , baf er ifut reichlich i) Ct
lohnte , fonbent er hat ihn auch noch ju feinem deben gemacht, nem-
tsak az , hogy ötet gazdagon megajándékozta , hanem még örökö-
sévé is nevezte.

c. SHoch , még , noch nicht , még nem , ldóhatározó ; noch Weif ich ei*
gentlich nicht , még tulajdonképpen nem tudom.

c . $l \Xïl , 1 . tehát , no hát , no már most : KövetkeztetS ; i) (lft bu nicht
hören rnoUen , nun fo ttiuft bu fühlen , ha hallani nem akartad , most
érezd.

b, Obgleich , melly után fo vagy both dll a' Mondás második felében :
ha fzinte , jóliehet ; Helytadó : o &gíeiíh id) mit ihm jU fviébat bin,
fo te . vagy így : ob ich gleich mit ihm U . f. f . ha fzinte megelégfzem
is vele ,

’s a’ t.
b, c. © 0 , 1. igy : fo — fo , bár melly , — tsakugyan ; v . jóliehet , —

mindazáltal . Illyenkor az elsó a ’ b, renhbe , a ’ rnàsodik a ’ c. rendbe
, tartozik , p . o . fo gern ich auch molite , fo unmöglich iß eá mir , bár

melly örömest akarnám is azt , mindazáltal lehetetle .t tólem . 2 . c.
tehát, hát ; illyenkor a’ beim követi ; p . o . fo ifl e$ bettlt bffchloffcnl
hát tsakugyan el van végezve ! 3 . így : fo üieí , a ’ mennyire ; fo hiel
id) weif , a’ mennyire én tudom,

a, © ottbern , 1 . hanem ; Ellenvetö -, nicht bu , fonbcrn bciit $8tuber war
eé , U. f. f . nem te , hanem a’ testvér bátyád v . ôtséd volt az ,

’s a’ t.
2 , fonbetn auch , hanem — is , ÖfzvekötÖ ; ez ntán , nicht allein,
lásd feljebb.

c. © Ottfi , külömben , Feltételcs EUenvetiS , v . Ohadó ; fet) auftttetffattt,
fonfí » cçfîehfl Uttb lerufl bu nichts , figyelmezz , külömben semmit
sem értefz ’s nem is tanulfz.

a. Unb , és ; ofztàn ; Ùfzvekôtô bu bifi mein ^ eunb, unb ich fenne bich
hoch nicht , barátomvagy , én még sem esmerlek.

c. SQSantt ? mikor ? tübbnyire Kërdâ \ 2Bantt wirft bu abteifcn ? mikor
akarfz el utazni?

a. 2Bcbcr , — noch , sem , — sem ; KirekefztÔ' : tuebct id) , noch beitt 3Sa*
ter truffe eá , sem én , sem a’ te Atyàd nem tudjuk ,

’s a* t. Ezek is
a’ Rendtarto Egybefoglalôk kôzé tartoznak , de kettösök , és két vo-
nàsban jönnek elo egymásután.

b. minthogy , meet ; Okado ; állhat a’ Mondâshak mind az elso
felében , és ekkor fo felel meg neki ; mind második felében , p , o.
weil er nicht juhórt , fo faim er nichts lernen , minthogy nem figyel-
mez semmit se tanulhat ; vagy így : er fanu nichts lernen , weil er
nicht $uhOtt , nem tanulhat semmit , mert nem figyelmez.

e. 2Beim , ha , Feltételcs ; mellyre fo következik o ’ Mondas mdsik fe¬
lében: p . o . 2Benn © ie ba¿ wottett, fo ijl eá gut, ha azÚr azt akarja,
tehát jól van.

b. 5H3 ie , 1 . így : wie , — fo , a’ millyen , — ollyan ; Egybehasonlitó ;
233ÍC bie Strbeit , fo bet £ohn , a’ millyen a ’ munka , olivan a’ juta-
lom . 2 . hogy mimódon v , miképpen : Okadó : ich Wunbetf mich , Wie
bu ba¿ (jafí tlunt fónnen , tsudálkozom rajta , hogy mi módon tehet-
ted azt v . vihetted azt véghez . 3 , c. wie ? hogy ? miképpen ? wie ifî
benu ba¿ gefchehen ? ugvan , hogy esett az?

b. DBicwobf, jójlehet , ámbár ; Vildgosító ; ich will tlütt glauben , wiewobl
ich il) « nidfu fentte ; hilelt adok neki , ámbár én ötet nem esmerpm.

b. SBo , e’ helyeft wenn , ha hogy , hanemha.
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b. 2Bofcnt , e’ helyettwenn ; ha , hogyha ; tooferu © ie battit toiïitgen,hogy ha megegyez az Ur benne.
b. Suma ^l ba , kivalt minthogy ; Világosító ; jUttta ^í bû Ct oft fpatfoiîtJUt , kivâlt minthogy gyakran késon jôu.
c. 3 tpar , ugyan : Helytado ; mellyre a ’ Mondas másik felében aber,allem / bodj , nidEjíí* bcfio ttcttiget , ( mindazáltal ), következnek ; 3 ® arliabe id) t&tt ttodb niemabtè gefpro $ ett , allein mein SSater fennei ifytttec fyt gut , én ugyan soha sem befzélltem vele , de az Atyám , ötet

igen jól esmeri.
Jegyae 's. Némelly már ma a ’ kozonséges életben megavult Egybe-foglalók , a ’ Kantzelláriai írásokban tsak ugyan fordúlnak elo , illyenekezek . 2íttbiett >eií , e’ helyett -. weil ; babero ; e ’ h . basier ; berobaíben , be*

totuegen ; c * h . baber , bemnadj , e ’ h . toeil , v . alfo ; btenmí , e’ h . tpeil;
ftttíemabl , e ’ h . weil * toclcpermafeit , e ’ h . tote,

’s a ’ t.

TIZENHARMADIK RÉSZ.

Az Öfzvetett Szókról.

108 . A’ Német Nyelv igen biS fzavú és gazdag nyelv , bö-
völködik mindenféle nemü kifejezésekkel, sót még a’ tudo-
mánybeli mesterfzókat is , (a’ mi legnehezebb ) a ’ Német Tu-dósok már nagy réfzént fzerentsésen kilsinálták. Hogy ezt a’
Nyelvet ollyan könnyenlehet fzókkal fzaporítni és alkalmaz-
tatni ; azt réfzfzerént a’ Szófzármaztatás sokféle voltának,réfzfzerént a’ fzók olzvetétele fzokásban lévo konnyú mód-
jának *) tulajdoníthatni. A ’ ki tehát a’ Német Nyelvet tanúlja ;
fzükség hogy ezen két tulajdonságával a’ nyelvnek fzorosan
.megesmerkedjék, hogy ofztán ne kénteleníttessék, minden
üj fzónak eiofordúlásakor Lexiconhoz kapni , annyival in-
kább , mivel ollyan Lexicon , a ’ mellyben minden új ízót fel-
találhatna, éppen nints.

Jegyzés. A ’ legújabb Lexicon a ’ Német Nvelvre ez : 33$5rterbudb betÍDcut(cl; en ©pradbe. 2$eranflalíet tutb bctauégegebeu oott % £>. (Satttpe-V . 23¿ttbe ilt 4t $ i ^ rauitfdbioeig 1808— 1810 . Az ára itt Bétsbe ^ kétfzáz
forint (Bankótzédulában ) . ßatttpe öfzvefzedte azokat a ’ fzókat , mellyekaz Slbelung Lexiconában , vagy azért hogy öfzvetett fzók , vagy azért

*) Ezen ízép tulajdo .nságokkal ugyan a* mi Magyar Nyelvünk is bír,és ennél fogva reménylhetni , hogy valaha még ez is eljuthat errea ’
tókélletességre ; tsak egyTzer a * Hazai Nyelv tanítása és tanúlása

kozonséges,nem pedig rendkivulvaió Tudománynak tartassék ; tsak
egyfzer már valamí a ’ HazaNagyjait általjában arra bírhatná , hogy
Magyarúl tanulnának , befzéllnének és olvasnának , hogy a * Nyelv¬nek pártfogóivá lennének ! tsak hogy az olvasás kedvellése kozonsé-
gesebb lenne : de most még , a ’ midön Nemzetünk közott az Olva-sok fzáma alig megy annyira , mint a’ mennyit a ' fzélesen el,t8rjedettNémet Nemzetek közott a ’ Konyvirók fzáma tefz ; arról álmadoztútsak magunkaak való hízelkedés . — Egyébaráat igyekezni és elör«törekedui , koteles $égünk,
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új fzók , nem találtatnak ; a ’ lionnaii abban mintegy 40 ezer izó val több
van mint az Slbduntjéban . — De nem keil ezen megijedni . — Én ezt
olvasván az errö 'l fzó Hott Tudósításban , megijedtem az igaz ; mivel egy-
fzersmind feltettem volt magamban , bogy a ’ Német - Magyar Lexiconom
új kiadását a ’ fzerént bovítem meg . Megís bóvxtettem az. t ; de tsak a’
fzükséges fzókkal . Azt mondja Campe ezen Lexiconának Elóljáró Be -.'
fzédjében , bogy minden efztendoben jónek a ’ Német könyvek által leg*
alább két ezer új . német fzók forgásba . — Az okosság is azt javasolja
tehát , bogy az öfzvetett fzók ozonébol tsak fzemelve kell kilzedni a’
fzükségeseket . — De hogy magok is ítéletet tehessenek a ’ Nyelvtanúlók
a ’ ÉampC munkájáról , melly fzáma nélkúl való abban a ’ fzükségtelen
fzó : ímé kiírom ide a ’ 2 -dik Darabból a ’ 160 - dik levéloldalnak tsak a’
feie reiz én találtató ollyan új fzók fzámát , mellyek semmi más Német
Lexiconban nintsenek : § rei $dt¿burfi , § rei ^eit^cifer , Jreifretí ^ fatbe,
^ reiljetts’feinb , gíretlieiíSfteber , gret ^ díáfreunb , ByeplyeitSQtfhW , § rds
jídt ^getft , Srd ^dtóg

'
cnu ^ , § teií ; ciíégefúttg , Srd &dtág &íttnrt , § rei &ett¿=

grunbfafc , grd &dté &af , grd &dté &elb, ^ reiiidt ^ ui , Srd &dtéju &eí, gvds
leiístfampf , $ tei (>díáfámpfer , grdíjdía ’fappe , ^ reifjeiíéfifeí , § vúí) eit $e
frafí ,

’s így tovább , még 37 új fzó a’ § vd (jdt - tal ofzvetéve . Ha valaki
Magyar Lexicont így akarna kéfzítni ; konnyen bÓvíthetné á ’ mi Lexi-
conunkat is 30 ezer fzóval , illyenekkel p . o . Madárállás , Madárorr,
Madárfej , Madárfzáj , Madárfzem , Madártoll , - l|áb , - fzárny , - repulés,
- ulés , -evés , ' s a ’ t . ’s a ’ t . — Azonban , ba a ’ Saittpc Lexiconát meg-
nézik a ’ Németek ; nem hányhatnák tobbé fzemére a ’ Magyarnak , hogy
igen hofzfzú és t’erhes kimondású fzavai vannak ; mert Éatttpc hofzfzú
fzavaival a’ mi leghofzfzabb fzavaink is nem mindég mé kózhetnének
fcfzve . Illyenek tsak a ’ 606 és 697 - dik levélen : ^ tmntdfa ^ríáblÚÍTlldn/
patsirtafü (Polylaga vulgaris ) , £>untttdfûi ) rti ' U>OCfie, Áldozóhét v , Áldozó
hete ; Iptmmds ' befgjreibung , égleírás . £jintmdserf4mtíetung , égrengés.
De ollyan a ’ fzájról fzájra fzálló panafz, ; hogy éfzre se vefzi az ember,
mikor azt h ely telen ûl kifzalafztja fzáján . Mint midó 'n egy Ur ezen fzó
fordúlván elÓ : ai igaiságfieretet mindjárt így kiáltott fel : bú¿ ift tDtebcC
ein langmác ^ tigeá SBortj pedig azután kisült , hogy a ’ Németben még
bofzfzabb 4 betúvel az a’ mit tefz , t . i . bic © ercdjíigfdístfiebe.

§ . 109 . A ’ Subsantivumokés Adjectivumok fzármazásá-
nak módját már oda feljebb elöadtuk . Az Igék fzármazásít-
ról ollyan kozonséges Regulák , mint amazokról , nintsenek,
ezeket tehát nem is érdeklettük . Most már minekutánna min¬
den nemü fzónak terméfzetét és változásának módját láttuk:
az öfzvetett ízó\ fzármazásának Módját konnyen megért-
hetjük. — Maga SlMungis azt állítja , hogy az ofzvetett fzók-
ról való Tudomány felette fontos és fzükséges.

§ . 110 . Mikor egy bizonyos Megfogásnak kinyomására
két fzónak fzoros ofzvekotéséból egy fzó lefz , azt öfzvetett
fzónak nevezzük. Az illyen ofzvetételben mindenkor azt a*
fzót tefzfzük utól , a’ melly a? Megfogásfundamentoma vagy

fótárgja y és az ezt megelözö fzó ennek tsak meghatározója.
Ez a5 Magyarban is így léven , benne semmi nehézség sena
lehet . P . o . 33úumo [jf, ./bolaj ; .Ó&í&flum , o/a/fa. Az elsóben a®
fotárgy ez : o/«/ , és s7 fa az olaj nemét határozza meg ; a®
raásodik fzóban fótárgy a’ / a , és az olnj aJ fanemét határoa-
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za meg . Illjen oízvetételt , hogy megtordítva egéizen mást
teTz fzázat is lehetne elóí 'zámlálni ; de a ’ dolog termé -zete
ezen egj példából is világos . — Ez az oka tehát , hogy mi-
vel az öfzvetett ízókban mindenkor az utolsó a ’ féjzó; mind
az Artikulust ez tartja meg , mind az Ejtegetésben tsak ez
változik.

§ . ni . Nem kell azonban azt gondolni , hogy az ofzye-tétel tsak illjen könnyü módon menne mindenkor végbe;mert a ’ rneghatározó fzó gjakran vagy elveí 'zti a ’ végezetét,
vagy még valamit veíz magához , p . o . Genitivus végezetet;az az á - et még az Anjanemúek is , ’s a ’ t . Igy ; p . o . 0 {*fsÏUe , az az f« í?er Äiee , édes lóhere ; © pieíítfcfr , (ebböl fphíeites 2.tfd)) , játízóalztal ; á5fuitmtfeíd[> , kehely , virágtok , v . tsé-
ize ; @oíteébten(í , Isteni tiíztelet ; , névnap ; 3ci*ítm^ fefer , Újságolvasó , 5s a ’ t . de az efFéle megrovidítések.nek vagy pótlásoknak tokélletes regulái nem léven ; azokat
tsak gyakorlás által kell megtanulni.

§ . ii 2 . Ôfzvetétel ennyiféle módon mehet véghez.
I . A ’ Substantivum mint torzsokfzó (v . az ofzvetételben fófzó ) oh-vëtétethetik . a . más Substantivummal . b . Adjectivummal . c . Pronomen,nel . d, Verbummal v . Igével . e . Határozóval.
a . A ’ Substantivum Substantivummal , és ez legkozonségesebb : p .-p.bec 2talfattg,ángolnafogás ; bét Sípfeíbaum , almafa ■; ber Ubrntadjer , órás,

óratsináló.baé Äupfergelb , rézpénz ; bet ííugenbíicF , ízempillantás ; bcr 3úbití
fdjntcrj , fogfájás.bfer © cburtótag , Giiletés napja ; baá , doigozóház ; gtcb

bciíábaum / fzabadságfa,ber§ nebenéfd) itl $,békességkôtes; bcr ^ eíbettmuíb, vitézi bátorság/s a’ t.Az Any anemú fzók terméfzetek eilen £ - fzet vefznek tel , mintha ez-zçî jelentenék , hogy Ge 'nitivusban voluának , mint ezek a * feljebbvalópéldákban , bte @ cburt , fzületés ; bie Sírbeií , dolog ; btC í , fza-
badság . Néha pedig ugyan az a ’ fzó az ofzvetételben két háromfélekép-pen is vétefjk , P . o . SSauerguí , parafztjófzág , az az , parafztember jó-Izága ; SBftUCrnfricg , parafzthad , parafztokkal való had ; Siauers ’llUt» « ,parafztember.

b . Adjectivum Substantivummal.
ba $ IHeujabr , Új efztendó ; bie ^ cübjiunbc , reggeli ora ; bie © roftttiitb,

nagylelkúség.ber SHúfiggaitg , heverés ; bte ©igenliebe , magafzeretés ; ba » éaucrtrafí
fer , savany úviz.

c . Pronomen v . Névmássa SnbstantivumVnal.
Illyen kevés van , ezzel : fcíbfi : p . o . bie © clbjiíiebe , a ’ maga fzeretete , ’s a ’ t,

d . Ige Substantivumma ' .
bítá S&rennboíS / tüzifa ; baá Snitfgelb , borravaló , (pénz ) ; baé 23$afd? beí

den , mosdó edény.e . Halározók Substantivumokkal.
A ’ Határozók kozé fzámláljuk itt mind a ’ SzámPzókat , mind az ígefzótskákat és az Elolutoljárókat ; a ’ honuan ez az ôfzvetétel igen sok

új fzókat fzül , a ’ millyenek ;
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í)ic Sífcarf , elfajzás ; ber 5íbgattg , elmeneiel ; ber Sinfüuf , bévásárlás.

ber Fortgang , elómenetel J ba¿ Slebenjimmer , bényíló fzoba j bteÿ) ctm*
fuitfí , hazajovetel.

II . AzAdjectivumminttorzsokí’zó ôfzvetétethetik: a . Substantivum-
mal . b . más Adjectivummal . c . Igével . d . Határozóval.

a . A ’ Substantivum Adjectivummal.
frûftPOÏli/erôveltelyes ; bûls’fiartig , nyakas , makats ; gefeÇmàjjig , torvényes.
gotteáfúr̂ tia , istenfélo ; l; offuutlgspoíl , nagy reménvségÜ ; ped) fd)n>atS,

fzurokfekete.
b . Az Adjectivum Adjectivummal.

fei^ erjig , félénkfzívu ; bóáartig , rofzfzféle ; l; albjál)rig , féleíztendón-
ként való.

c . . Az íge Adjectivummal.
bcenn^eif , forró meleg ; bcnftpwrblg , emlékezetre méltó ; lie &CU&oertb,

ízeretetre méltó.
d . A’ Határozó Adjectivummal.

«bcrfíug, felettébb okos ; breptágig / harmadnapi ; bisherig , eddigvaló.
III . A ’ Határozó más Határozokkal.

nimmermehr, soba tobbé,soha sena ; buríhau ^, általjábau ; <ut bep , e’ mel-
lett , ’s a’ t.

TIZENNEG YEDIK RÊSZ.

A ’ Beízédalkatásról , v . SyntaxisróV

5 - 113 . A ? Befzédalkatásnak , melly azt tanítja , hogy mi-
képpen kell a ’ Szókat a ’ Mondásban iijzveilletni és eIrendel-
ni, két réíze van , û . m . a . az Ofzveilletés , és b . az EIrendelés.

_A , Az ÔJzveillatés .

§ . 114 . Ez azokat a ’ Regulákat adja elo , a ’ mellyek a?

Mondás tagjainak ofzveilletés é̂t tanítják . Illyenek az itt ko-
vetkezó Regulák :

1. Regula. A ’ Kerefzt Nevet mindenkor eleibe kell tenni
a’ Vezeték Névnek , így : $Pauí Nagy , Nagy Pál ; ^ QVÍ (5 d; tí=
1er , Schiller Károly ; 3bf)dnn » on Sped) !) , Péchy (Pets ) János
Ür ; ber © reif^ erbtnanb oon Pálffy , Gróf Pálffy Ferdinand.

Jegyzefs. A ’ oon Nemességnek jele a ’ Név elött és ezt te-
fzi : de Eadem , a ’ mit Magyarul írásban így tefzünk ki : ^ ert*
3ofeph bon ^utïji , (Jos . Kuthi de Eadem ) Kuthi Kuthi Jôzsef
Ür . Azt is meg kell jegyezhi , hogy a ’ kôzônséges életben ez
a’ oon a ’ megfzôllîtâs és megnevezds kozben Megbetsülés és
Tilzteletadâs jele ; nem tekintvén arra , ha nemes e’ a’ kivel
és a ’ kiröl fzóllunk vagy nem . Foképpen a ’ Hivatalt viselö
embereknek ezt meg fzokták adhi , így p . o . 3d ) bitte 0te
^ err oon Téglási , kérem Téglási Urat ,

’s a’ t . azt pedig , a’
ki külömben is JSemes, OOnnélkül fzóllítni meg , illetlenség
volna és könnyen is rofzfz neven vétethetnék.

2 . Regula. A ’ Genitivus soha sem áll magában , hanem
még egy Substantivum van mellette , a ’ mellyet a5 Németek
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a ’ Genitivusnak eleibe tefznek t, mi pedig éppen megfordítvaa ’ Genitivust teí 'zfzük elol , így : bas? Sftejfer beé <£ íep {)ané , azIstván kése v . az Istzánnak a ’ kése ; bie SSÍdífer b? r SSaume,a ’ fák levelei , v . a ’ fáknak a ’ levelei.

3 . Regula. A5 MagábanérthetÓ , melly mekkoraságot,mér.téket , nehe'zseget jelent , az eiótte álló Magáfaanértiietó után,mellynek mekkoraságát vagÿ mérlékét jeienti , többnyire a’
4- dik Ejtésbe tétetik ; néha a ’ 2 - dikba , néha pedig a’ 4- dik
Regula fzerént , p . o . £ >iefer 23acb ifl nur eine» (äditritt breit, ez
a ’ patak tsak egy lépésnyi fzélességü . 3>tf> bin einen ©eniner
fcfnoer , énegy mázsátnyomok ; eine $2>ou;e fang , egy hetig , ’ s a’ t.

4 . Regula. Mi kor két egyforma mekkoraságú , b-etsíl , áríg
vagy mêrteku dolgot hasonlitunk egybe , és meghatározzuk,
bogy mennyivel nagyobb , kissebb . nehezebb , dr.ägäbb ’ s a ’ t.
egyik a ’ másiknál , az a ’ magyarban ezzel az Eloiutoljáróva!esik meg , -al , - el , - val , - vel y a ’ Németben pedig ezzel -, um;
melly 4- dik Ejtést kíván , p . o . En a ’ fejemmel is nagyobb
vagyok te nàiad . 3d; bin aucftum einen ^ opf groper alé bu.
3) iefc$> Xutb iji um einen ©ulben teurer aíá bas 5)etnige , aber
ûucb um pteíeé beffer , af3 bdne$ , ez a ’ poíztó egy forintal drá-
gább mint a ’ tied , de sokkal jobb is mint a ’ tied.

5 . Regula . Mikor valamelly fzemély vagy dolog akarmi-
némü tulajdonságát , annak mekkorasága vagy minémüségeután , magyarúl így fejezzük ki , ú, ü , vagy nyi; akkor ;a’
Németben ezeket oon - nal tefzíziik ki , ’s 3 - dik Ejtéssel , p . o.
nagy tudományó , jó erkölts « , vagy fzép tálentomá férjfiú.©in Sllann ron oteíen üenníniffen, oon guten (Sitien , ob . con
fcftbnenTalenten.

6 . Regula . Az idöt jelentö Magokbanérthetokkel a ’ Kér-désekhez képest sokképpen ízoktunk felelni , ú . m.
a . Erre a Kérdésre mikor ? matitt?

1 . Második Ejtéssel ; ha a ’ He't nhpjai , vagy a ’ Nap va¬
lamelly reize forognak fzóban ; p . o . SBûtin iji baá gefĉ e^en?mikor eseti az ? F . . 3R0nta0¿,hétfÓn ; 3 ) i £iijíag¿/ kedden ; .(Sonn*
ûbenbé, fzombaton ; âftorgerrê , reggel ; S¡liííagb,délben ; Slbenb^ob. be$ 5íbenb£ , estve.

2 . Negyedik Ejtéssel ; ha a’ Hónapok nevei forognak fenn,
vagy pedig ezek , 3aí >r, 9)ionaíf) , 2Bocf^ e , %a% , p . o . 2£ <mn toarbab ? mikor volt az ? F . £)a$ mar btefeé .^ a^ r, ebben az eí ’zten-döben ; ob . bi/fe -íBocbe , ezen a ’ héten ; ob . ben 10*te ti 9ftarj,10 -dik Martziusban ; ob . ben 2 ag beitter Slbreife , a ’ melly napelútaztál.

3 . A ’ Magyar nyelvhez képest , lehetgyakran felelni Elöl-
utoljárókkal is , igy : hetfön , am SRoníag ; est vefelé , gegen$lhenb ; délre , auf Sîltttûg ; éjtfzakára , auf Sie 3íaĉ ) í ; nappai,bet; Xûgi .éjjel , bepber 3U# f,
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b . Erre a * Kêrdésre meddig ? mie fange?
ii Negyedik Ejtéssel ; p . o . £8ie fange bijï bu fiefjon indien?

íniólta vagy már Bétsben ? — 3 $ bin l> ier fcf>on ein f; aíbeé 3¡aljr,
imbeinenSlíonaíf ) , félefztendeje és egy hónapja , hogyittvagyok.

2 . Elolutoljárókkal is ; p . O ; egy efztendón felyúl , über
fin 3¡aí)r ; egéfz napon által * ben gangen £ ag íjinburcfh

7 . Regula. Ha a ’ Rendelö Számoft, ú . m . elso , második , és
ióbb Mássalérthetók is , megkiiiömböztetes végett , a ’ Rirá-
lyok , Eejedelmek *

’ s más nevezetes Férjfiak ííeveik mellé
tétetnek , ne eiöl , mint a ’ Magyarban * iianem utól tétessenek 5
p . o . Ragy Rároly Tsáfzár * itari ber ©rope ; az Egÿetlen Egy
Fridrik , ^ rtbrid) ber (ginjíge ; Második József Tsálzár , ^ aifet
Sofepf) ber II=te . Elsö Ferentz Tsáizár , Äaifergran$ ber I=ie.

8 . Régula. A ’ második Grádits után a ’ Magyarbail két-
féleképpen telietjiik a ’ Magábanérthetót * vagy a ’ Névmássát ;
p . 0 . nagyobb mint en * vagy : nagyobb én nâlarm Erösebb
mint te , v . te nâlad : de a ’ Németben * Tnindenkor tSak az
elsö modem lebet ki tènni * ezZel * af£ , igy : et ifi groper af$
id) , er iff fiarfer àté bn.

9 . Regula. A ’ hnrmádik Grádits titán ezt áz Elolutoljárót*
hözött * közül * a ’ Németben ezzel tefzik ki , unter? v . non , néha
pedig tsak 2 -dik Ejtéssel ; p ; o . ber befie non meinen ^ reunben,
ober unter meinen ^retmbeú, ober meinerfötmtifo; egy a ’ legjobb
barátim közüb

10 . Regula. A ’ Tulajdórtííévektól fzármazó / -be vegzödö*
Mássalérthetók , ha fzemélyes Nevekkel tétetnek ófzve A Né-
metül pon - nal tétetnek ki ; p . o . az Egri Érsek , ber ©r¿bi ) d) 0ff
boußrfau ; a ’ Magyarorfzági Rirály , ber ^ onig pon Ungarn.
2)erÄaiferport9? upfanb , az Oroíz Tsáfzát.

11 . Regula. Ha a ’ Mássalérthetó ritán Mágábanérthetó
áll * akkor amáz e ’ helyett íitdf>t nem * azt vefzi fei fein , p ; o¿ v
éz nem jó penna , bá3 í |Í feine guíe $ eber ; az nem nagy mes-
terség , baé ifi feine grope ftunfi.

12 . Regala. A’ Németek igengyakran élnek az Aligmult
Idövel az Egéfzenmult helyett , akkör * ha valamelly tortént
dolgot befzélírtek eló , és a ’ tcirtént dolognak idejét v . helyét
meghatárózzák ; p . o . ^ cf> faut gejiern nad; £ aufe , fartb aber
fefíonmeinen SBrubernidit meíjr ba , én még tegnap haza érkez-
tem , de már az otsémet nem találtam itt . 3¡cf> mar neuficp bet)
bir , a ’ minap nálad voltam . (Sr fam porgejiern ¿u mir , tegnap-
felött jött hozzám.

13 . Regula. A ’ Határózatlah Módnak sokfzor eíeibé té-
tetika ’ , ju , és um $a , így , p . o.

3d> pflege oft in berÿriï ^ e fpajiéreti | u geíjen, reggel gyakran
ki fzoktam setálnh

f
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34 ? weiß Seiten ba¿ nid; í $u fugen, azt nem tudom az Ornai

megmondani.
3d ) ging î>o.Î) in um $ufe$ en , ob—oda mentem , hogy meglás.

saín , ha —
Ez ekkor esik meg : ha a ’ Mondásban e7<SI valamelly Ige
van , a ’ melly a ’ Határozatlan Módban levo Igének sem Se-
gitö, sem Pótló Igéje , mint p . o . az itt levó Mondásokban
« z Id) pfïegc , tel; weiß , id) ging . Az um §u abban külömbözil
a ’ ju-tól , hogy az , az eiöl alió igének okát adja, ’s magyarúl
is így ízoktuk többnyire kitenni : azért hogy . Példák erre:

3d; bin begierig ifjn 5« fefjen , kívánom ötet látní.
3cí; nmnfc&te iíjn einmal) ! ju fprecben , ízeretnék egyfzer vele

fzóllani.
34 ) bin $Biílen$ -nacfj £jaufe ju reifen , haza akarok útazni.
3 # befud) te it?n , bloß um ifjn fcunen ¿u fernen , tsak azért la*

togattam meg , hogy megesmerkedjein vele.
Jegyzés- Vannak azonban egynehány ígék , mellyek nem kívánják,

hogy a ’ határozatlan Mód ju r . uní JU - val álljon , mirel azokat tsak
ollybá lehet tartani mint két ígéból oí'zvetctt ígéket . Illyenek p . o . (fo
i) tn 6ieibcn , megállani , megállapodni : ftÇen bUibttt, vefzteg ülni , n»
Tadni , t. i . ulve ; jiecfen bíeibctl , megakadni , felakadni , beléíkakadni,
p . o . a* befzédbe ; (jangen bleiben, megakadni a’ ruhájánál fogva, ’sa’t,
fc^ íafen geben , lefeküdni,aludni menni ; fpftjierett gefjcn, sétálni menni;
( pacieren fahren , kotsizni . Í£y mondjuk tehátí SSÍeibett <$ te fißen (neu
JU ftöen) tessék veCzteg ülni , tessék maradni ; bíeib fichen , megállj, ’s a’l,

14. Regula. Az illy en Igék i - sö Személlyében lállak , lát-
talak , a ’ lak , -lek így tételik ki , bid? ; id) fcíje bid) , id) fjati
bid? geft’íjen ; rmkor pedig még a ’ fzemély is ki van magyarúl
téve , akkor azt kell kitenni , így : nem iáttalak benneteket,
ief> í?abe eud) ni4?f gefeben.

Jegyzes. A’ többi különös Regúlale , mellyek az öfzveil
letést tanílják a ’ Gyakorió Réízben fognak elöfordulni.

B . Mz Elren deldsröl.
§ . 115 . Ez a ;: t tanítja , hogy mitsoda rendel rakjuk el a

Mondásban azokat a’ külömbözö nemü és terméfzetü izókat
meliyeknek változásait és terméízeteket eddig megtanultulíErre nézve kilentz helyet vefzünk fel , a ’ meliyekre akái
melly Mondas tagjait elrakhatjuk ,

’s iigy lefzíz belôle lie
lyes Mondáis,

Ritkán esik ugyan meg , hogy valamelly Moaddsból m im
a ’ kilentz helyre jusson izó , de illyenkor , ha p . o . a ’ Mandá
3 . 4 . 5 . ízóból áll , a ’ több hely üressen marad,

§ . 114 . Az Elrendelés Táblája lelke a ’ német nyelv regeláinak , mellyben a ’ Izók így következnek egjmás után.
I -so Hely ; ezen Egybefoglalóké , öber , « Kein , beim , fpnbCïf

nnb , jû , tveber — noef) .



XIV, Réfz . A’ Befzédalkatásról , v . Syntaxisról . g-

I 2 -dik Hely ; A ’ Nominativusnak és a ’ hozzá tartozó fzoknak
helye , p . o . bie f(| >én ftnegnbeSftacfjíigúll , a’ fzépen éneklô

S' Filemile.
¿dik . Az Igék Jelenvalà es jiligmult Idöjök helye ; p . o . fjafee,

;e fein , «sûr , ware , ging , trinfe , tranf , fcbreifefl , ée.
í. 4-dik . A ’ Személyes Névmássai , és az eé helye a’ Nominati-
I vuson kivül ; p . o . mir , bicb , euefe , uñé ,

’s a’ t.
i 5-dik. A ’ Határozók helye , p . o . gefíern , fcfeon , bocfe , ’ sa ’ t.
úl 6 -dik. A’ 2 - dik , 3 - dik , és 4-dik Ejtésben levo Magábanért-

hetö helye , a’ hozzávaló ízókkal együtt , p . o , bcinm
jungem ¡öruber.

le 7-dik. Az Elolutoljáró helye , a’ Substantivumával együtt;
p . o . für einen © ulben.

g-dik. Az öfzvetett ígéktól elválható fzótskák helye , p . o . an,
a- auf , és azígék határozóié ; fcfeon ( fingen) , franf ( liegen ) .

9-dik . A ’ Határozatlan Módban álló ïgék helye , p . o . ferréis
k feen , gefcferiefcen , gefeen muffen , fefereifeen íaffen , ée.
á 2 . 3 . 4» 5 . 7. 9'
lit P . o . 3cfe feûfee biefe neulich im © arten gefugt,
* i . 2. 3 . 5 . 6 . 7.
“i afeer iefetraf nur beinen SBaíer ba pn.
.
l Több péidákat láthatni az Elrendelés Táblájában.

,„¡ § . 115 . Ezen az Egybeízerkeztetésen két nevezetes vál-
tozás esik , ú . m.

, Változds az ; mikor eleibe kell tenni a’ 3-dikhelyen
levó ígét , a’ 2 - dik helyen lévÓ Nominativusnak . Ez akkor
esik meg ; 3 . 2 . 4 . 9«

^ a) Ha kérdó a ’ Mondas , p . o . feafí bu miefe gefefeen?
£ | b) Ha valamelly fzónak a’ mondásban nagyobb eröt

I (emphasist)akarok adni a’ több fzók felett , és azért azt leg-
1- elôl tefgem , p . o . 3)en 9Jlünnmfecfete iefegerne fefeen , azt az em-

btrt fzeretném én látni . Az illyen eröado Mondásnak (em-
phatica locutio -nak) fzinte úgy helye van a’ Magyar nyelv-

(
ben , mint a ’ Németben , és annyival könnyebb rávígyázni;

a p . o . Én tegnap a ’ Dunában megforodtem , icÇ> íjafee miefe ge«
3t> fiernin ber^ onau gefeabeí; ez regulas Mondas ; ha valamelly

tagot elöre tefzek így változik : tegnap forodtem én meg a*
ír Dunában , gefíern fjafee id) miefeht ber 2>onau gefeabeí ; a ’ duná-
ie ban förödtem én meg tegnap , in ber JSDonau fjafeeid) miefege*

fiern gefeabeí.
c) Ha a’ Mondás elején a’ roenn , (ha) elhagyatik ; p . o,

w e’ helyett , menuiefebaé geftern gemufí Íjaííe ; fo—, így is mond-
hatjuk : báííe iefebaé geflerngemußt ; fo—

511“ d ) Ha a’ Mondás elején Haidrozónemü Egjbefoglalók ál-
lanak , mellyekröl a’ 106 . § -ben fzóllottunk.

rí!/
#

Második Páltozás az ; mikor a’ Mondás elején az itt el<$»
fzámlált Periodusi fzótskák állanak , és ezek miatt a’

3 - dik
f 2



84 XIV . Réfz . A9 Befzédalkatásról, v . Syntaxisról.
helyen levo Ige iegutól tétetik . P . o . weil tcf) oon il>m nid
geglaubtbabe<

Periodusbélifzótskák v. Rendbontó Egjrbtfoglalók ezekx
i . aU ; 2* auf bag ; 3 . bevor ; 4 * &t$ i 5 - ^ I 6 . ; 7 . baf ; $cíje ; 9, je ; 10 . tnbem , nad; bem ; u . infofern , in wie feine ; 15ob ; 13, obgleich , obfcbon , obwohl ; 14* fo ; J 5 - fo&aíb ; tó . wa$17. weil ; 18* wenn ; 19. wenn autf; , wenn gíeiá; ; 20 . wer ; 21weswegen ; 22 . wie ; 23 , wo ; 24 . wofern.

g . 116 . Némelly Jegyzések az Elrendelt Mondds Tagjairéi
î . Tag . Hakét egymàst kovetô Mondásban , ugyan azojiEgybefoglalónak kellene állani ; a’ másodikban ei lehet azihagyni ; p . o . wenn ber SRenfch gefunb i |ï , uub (wenn) cr feiw«Pfltcbi erfüllt , fo i |î er glücflid; , ha az ember egésségés és kö-telességének eleget tefz , boldog akkor.

2 . Tag . a. A’ Nominativushoz tartozó yilágosító fzók,mindjárt ez után álljanak , p . o . 3)ebre §in , bie oolfmd )jíe unígrogte 0 íabt in Ungarn , liegt in bcr Sparer @ cfpanfd>afí.b Sok zor , ha két Ige követi egymást , ugyan azon No-minativussal , a ’ második Ige elött ki lehet ezt hagyni * p . 0.ici) wollte eé oer ^ tnbern , ( icf)) tonnte aber nicht , megakartamakadályoztatni , de rá nem meheltem.
3 . Tag . Gyakorta megesik , hogy a ’ Periodusban a’ leg-utól álló Segíto íge egéízen kihagyatik ; p . o . ^ ch berichte 3¡¡*neu , baê icf; 3hfen ä5rief rid; tig erhallen (habe) . 9la<hbem ich oonmeiner Sietfe gfüifftch angefomnten (bin) . Éz tsak akkor fzokottmegesni , ha az illyen Mondas valamelly Egybefoglaló által,más Mondáshoz nem köttetik.
4 . Tag . a Ha a ’ Személyes Névmássai , a’ 4-dik helyenaz eé -fzel ofzveakadnak , mindenkor az eöáll elol ; p, o . 3$werbee3 3 í>nen fagen. (Sebet e¿ mir. Sok&or megesik*azonbarí,hogy a’ mir , és bí ' -hez az hátul ragafztatik hozzá ; így:(Sebeí mir$ , e’ helyett , mir eé. $ abe i# bir$ nichtgefagt ? nemmegmondtam?
b. Ez az eá sokfzor az elótte álló Igéhéz is hozzá ragad*így : 34> fcab* gefeben . 3 # fah$ . 3 # &in$.5 . Tag . Sokfzor , az ótodik helyen álló Magábanérthe-töhöz más fzók is tartoznak ; p . o . 3# biabe meinengreimb, be»« blichen unb biebern 2ftann , bur# ben £ ob oerforen.

\
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j4 * Rendetlen ïgék Laistroma .

FÍatározatlan Mód . [Jelen. 2 - fz. lJ. Aligm , |F . A ligm . | Par . M . [ Multréfze»,
35adCtt , sütni,
25efcblcn, parantsolni
25eflctfjc'n , ftdh , igye-kezni
«Beginnen, elkezdeni,
25eif? en , harapni,
S3ergen , titkolni,
25icgClt, liajtani,
25Íeth ?U, ajánlani,
SSinbCtt, kotni,
SKítícrt , kérni ,
25íafcn , fúni,
25ízibcn, maradni,
Skaten, sütni , (húst)23teä)cn , okádni,
25renneit , égni,
bringen , hozni,‘Denfen , gondolni,
ŜDringen , hatní,
îkefchen , tsépelni,

bu bádf,
bubcftehljl,

©mpfehíeu, ajánlani , empftehlfí,

ichbegann
ichbij

bu birgfl, id) barg
ichbog
id) both
tcíi hanb
id) bat

bubláfefl , id) blie$
idh bíieb

^ichbtateíe
bu bridhfl , ijch &ro<h

brannte
brachte
idf) badbíe
id) brana

bu brifdhefl . idh brofc| i

id) bud
ich befahl
ich beflief?

ich bride bade
ich befähle
ic| bekiffe

befiehl
befleiße

begänne beginne
id) biffe bei#
ichbarge birg
idhbóge jbiegeichbóíhe jbiethe
ich banbe binbe

bitte
blafe
bleibe

(5r | 'i ) allen,hangzani,
^ rfdhredenmegijedni
ßffen , enni,
fahren,kotsinmenni,
fallen , esni,
fangen , fogni,
fechten , hartzolnt,
finbett , találni,
flechten, fonni, (vrerz- bu jlichfl,Izo vsl)
fliegen , repiälni,
fliehen , fzaladni,

erfchridfi,
iffcfl, er iff
b«fa6t<f,er
fahrt

bu fàttfï,
bu faitgfl,
bu ftchfí,

empfahl

ichbâte
ich bltefe
ich bliebe
ichbratete brate
ich brache brich
btennetc brenne
brachte ¡bringe
ichbád) te ibenfe
ichbránge .brittge
ichbrófchcbrifch
empfehle empfiehl

ichcrfchotï erfdholïc erfdhalïe

$Çlief ) en , folyni,
frieren , fázni,
greifen’

, enni , falni,
© á&VCtt , forrni , pe-

zsegní,
© ebaren , fzulni,
©eben , adni,
© ebeihett/ tenyéfzni,
© el) en , menni,
© elittgeu , elsülni,
©elten , érni,
©enefrn , meggyó-

gyúíni,
© entejen , élni vele,
© efehehenr torténni,
©eitmtnen , nverni,
© iefjeu , tolteni , í

bufriffefï,

gibfï,ergibt

bugriff,

erfchracf
id; af?
ich fuhr

ich fiel
ich fing
ich facht
ich faub
ichfïod^ t

idh flog
ich floh
tchflof
tch fror
ich fraff
ich gabt
ich gebar

ich gebieh
ich ging
ich gelang
ich galt
ich genas

erfchrede
id) He
ich fahre
ich fiele
ich ftnge
ich föchte
ichfánbe
idh flöchte
ich fl$ ge
ich flöhe
ich hoffe
ichfróre
ichfráf?e
ichgó&re

ich gebäre
ich gäbe
gebiehe
idh ginge
gelange'
ichgolfe

erfdhridF
if
fahre

falle
fange
fechte
ftnbe
flicht

fliege
fliehe
fließe
friere
frif
gahre

gebäre
gib
gebeihe
geh
gelinge
gilt

idh genafe genefe
i
getriefte, idh gertof? genoffe

eSgefchieht,eSgefdhahieSgefdhehe
igemanu jgemónne
jid; gof 'ich goffe

gebaden.
befohlen.
beliefern

begonnen.
gebiffen.
geborgen.
gebogen.
gebothen,
gebuuben.
gebeten.
geblafen.
geblieben.
gebraten.
gebrochen.
gebrannt,
gebradht.
gebadet.
gebrungen.
gebrofehen.
empfohlen.
erfdhotten.
erfdhroden,
gegeffeu.
gefahren.

gefallen.
gefangen.
gefodrien.
gefunbett.
geflochten.

geflogen.
¡geflohen.
gefloffen.
gefroren.
gefreffen.
gegohren.

geboren.
gegeben.
gebieheu.
gegangen.
gelungen.
gegolten.
genefett.

genoffen.
gefchehe ’gefchchen,
gewinne jewounen.
Sief jgegoffen.
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©letten / hasonlítni,

bubiïffï

©caben , asm
©reifen , fogni,
fatten , tartan i,
fangen , függeni,
lumen , vágni,
fte&en , emelni,
Reifen , nevezni,
Jelfe« , segitni,
Rennen, esmerni,
¿UÚtgCtt , hangzani,
# >mmen , jöni,
Sixit ^ m, máfzni,
Saben , terhelni,
Saufen , futni,
¿eiben , fzenvedni,
Seiten , költsönözni
Sefen , olvasni,
Stegen , feküdni,
Sagen , hazudni,
Labien , örleni,
2Jteiben , kerülni ,
helfen , fejni,
SOieffctl , mérni ,
Sîcbmen, venni,
kennen , nevezni ,
«Pfeifen , fütyölni,
«Pflegen , ápolgatni,
greifen , magafztalni,
Äuetten , kiforrani,
äatben , tanátsolni,
Heiben , dorgölni,
Steifen , rzaggätni,
Seiten , lovagolni,
Slennen, nyargalni,
Üliecbeu , fzagolni,
Stingen, küfzködni,
Stinnen , folyni,
«Rufen , hivni,
6aufen , inni,
©äugen , fzopni,
© (baffen,parantsolni
©dietbert , elválni ,
©dpetnen,sütni, (nap)
©«beiden , tsunyitni,
© (beiten, ízitkozódni
©eieren , nyimi,
© dHeben , tafzítni ,
©chießen , löni,
© (binben , nyúzni,
© «blafen , aludni,
© cblagen , «tni,
© (bleicben , tsúfzni,
© (blcifen,kölzörülni
© cbltef en , zárni ,
© (bltngeU / nyelni,

bugrábfí
bu r>átfi
bubúngfl

icb glicb
id; grub
id; Stiff
¡icbhielt
id hing
icb bieb
icb bob
icbhieß
icbhalf
icb fnnnte

;icb flang
bufommfl tdjfam

| icb frocb

id; gliche gleiche
tcbgrúbe grabe
icbgriffe igreif
icbhielte

buláuffl

i
bu liefejl,

icb Ittb
icblief
icblitt
icb lieb
icb laá
icblag
icblog

id) binge
icbhiebe
icbhohe
icb b¡e$c
icbhülfe
fcitncte
icb fíángc flinge
icb fúme .fomme
id) fróebe friecb

halt
hange
haue
hebe
heiß
hilf
fenne

tcf> lube
icb liefe
ich litte
icb liehe
icb lafe
icb läge
ic| löge

hu mclfefl
bundflefl
hunimmfl jidbnaf;m

nannte

icb mahlte mablete
icb mich ¡icb miebe

labe
lauf
leibe
leihe
(irá
liege
luge
mahl
nteibe
melfe
miß

bu quittfl
bu rathfl

icb molf ich mölfe
icb maß Jidb maße

icbnahme .ntmm
_ itcnnctc .

‘nenne
ich pfiff.f * jtd) pfiffe ¡pfeif
• jr. • T-Xfÿ p | ( 5 ge,p (lege

icb priefe jpreife

bu fauffl

£>u
bu fdbierfl
bufdiebeß

bu fcblafß
bu fcblagß

ich flog
icb prieá
id; qpott
icbrtefh
icb rieh
icb riß
ich ritt
icb rannte
ich roch
id rang
icb rann
icb rief
id) foff
tebfog „id; fd;uf
icb fdieb
ich fdiett
icb fd ‘ß
icbfdalt
icb"
icb^ ,
id fdoß

icb quölle
icb riethe
icb riebe
id; rifle
icb ritte
remteie
icb röche
icbrange
ich rönne
,id; riefe
icb föffe

!id; föge
'idhfdúfe .
ich fd; iebcifcbeib

ue
. . . , , deiß

id; fcböfte/cbilt

quitt
ratl; e
reih
reiß
reite
renne
rieche
ringe
rinne
rufe
fauf
fauge
fdaff

, feböre
iebfeböhe
id) feböffe

icb fcbunb
’fcbttttbe

icb fcblKf tebfdliefe
id fditóíicbfcbiítgc
id; fdlidifcblide
icb fdjliff jicb fdfliffe

fdicr
feßiehe
feßieße
fd; ittbe
fd; laf
fcblage
fehlet ehe
fdleif

id; fcbloß Ucbfcblöffe fdjlteß

geglichen,
gegraben,
gegriffen,
gehalten,
gehangen-
gehauen,
gehebert,
geheißen,
geholfen,
gelaunt,
geflungen.
gefomtnen.
gefroepen.
gclaben.
¡gelaufen,
gelitten,
geliehen,
gelefen.
gelegen,
gelegen,
¡gemahlen,
gemiebett.
gemolfen-
gemeffen.
genommen-'genannt,
gepfiffen,
gepflogen,
gepriefen-
gequollen,
gcraihett.
gerieben,
geriffen.
geritten,
gerannt , net
geroeben,
gerungen,
¡geronnen,
(gerufen,
jgefofferu’
gefp̂ en,
.. . Jiffott.
gefdtiebem
gefebienen.
gefdjiifçn, -
gefcboltcn.
gefeboren-
gefeboben.
gefebofTen.
gefdjunben-
gefdjlafen.
gefebiaaert.
gefdíidhcn.
gcfdtltffen.
gefd; loffcn.

fc^ iauj if^ Uttge ¡(Atinge 9cf4>iunaeit
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fcbtttife@d; metj?Ctt , hajítni , I©djmcíjett , olvadai9| fc^ tniíje (í

© conciben, metfzeni,
© céreiben , ími , ,
© cbteiíen , lépni , j© cétepen , kiáltani,
© djtueigcn/ballgatnij© empellen, dagadni, bu fd) tt>ÍfffÍ
0 ĉ lt)tfñctt , úfzni,
©céioingeniebegtetni
© cétoóten , esküdni,
© CÍ) ett , látni , bu ffcfff
© iebctt , fóni,
© ingen , énekelni,
© infctt , süllyedni,
© innen , efzmélni,
© igett , ülni,
0 pc>) en , okádni,
© piniteu , fonni,(lent)
© prccfmt , fzóllani , bu fpridéff
© ptingen , ugrani,
© tedien , fzúrni , bu fîtC^fî© íeben , állani,
© tedien , lopni , buffieljlff
© tetaeu , félhágni,
© terben , meghalni, bufftrbff
© itnfei ^büdös lenni,
© tofen , tafzítni , bu ffófeff
Sf)Utt , tenni , buíbuff
Sta .gCtt , emelni , bu tragfï
Steffen , érni , bu trifffi
Sreiben , hajtani,
StCíCít , lépni , bu tritft
Stiegen , tsalni,
Srinfen , inni,
SSetbetbcn ^lrontani, petbttbff
2$erbriefeit , únni,
SSergeffett, elfelejteni , pergiffeff
SSítiteren , elvefzteni,
SJeríófcben, eltöileni,
SBotbfeu , noni , buiuadjff

, bu toáfcéejt
SBflgeu , upegmérni, j
9BeicbeU ; engedni.
Reuben A fordítni,
SBeífeii y mutatni,
SSBerbeu , fogdosni , bu tuirbff
Werfen,hajítni , vetni bu tPtrfff
SBinbcn , tsavarni,
SBiffen , tudni , icétueiff
Sieben , húzni,,
Swingen,kénfzerítni,

icb febmiff
fd^niDÍí
icé fcbntíí
icé febrieb
id) fc^titt
tdb fdbtie
fcétuieg
fcbmott

fcbmó4e
fdmitte
febriebe
feéritíe
id; febtie
febtuiege

i
’
fcbtuóffe

fcbmeiff
fcbmiís
febneibe
feéreibe
fcbreiíe
fefftet)
fefftueig
¡fdbweííc

febtt)amnt ;fcbtuante¡fcbtutme
fefftoang
fefftuot
4 fab
cb fott
cbfang

tcbfanf
icé fann
icbfaff
icb fute
icé fpann
id; fpracb
icbfprang
icbfïaeb
icbffanb
icb ffabí
iá) flieg
cb ffatb
4 ffanf
4 ffteff
cb tbat
cé trug
cbtraf
cbtrieb
a) trat
cbtrog

icé tranf
rerbarb

fcbtpangeYcbtvirtge
feffumre¡fd) toóte
icb fá&e
icb fótíe

gcfcbmiffen,
gefcffmoljen,
gefcénitten.
gefeértebett.
gekritten.
gefebricn.
gcfcbtoiegett,
gefcétpottett.
gefcétoomen,
gefcbtpungen

jgcfcbtuorem

, . , iftebe
icf> fange
id) fánfe
icbfaune
icb faffe
icbfoie
tcéfpánnejfpinne
fprácbe fpr icé
fpráttge ífpringe
icbffádbe fficb
icé ffánbe ffeb
icb ffáble ffiebí
id^ fliege fletg , e,
icb ffárbe fíirb
idjffáufe fíinfe
icéfïie $e fiof, t,
irf> íbafe
icí> trüge

ftebe/lieb .öefebett.
lílebe jgefotíen.

icbträfe
, icbtriebe
| icb trate
icb troge
icé tránfe

|perbárbe
ee'PetbrO ^ f« rcrPc5§e|
icbpergaéjttergafc
icbperlor pcríóré !
perlofcb «períófcbe ¡períofcbejicb tpucbs ; icbtpucbfe iracbfe
icé ntufdé jtpúfcbe ^pafdbe

icbtubge tuáge

tbue
trage
triff
treibe
tritt
triege
trinfe
perbirb
Pfrtrffí.
pergif
»eritere

icb tPOg
icé tt>tdé
œaitbfe
icbtuteé
icétuarb
icéwarf

iebtuiebetueiebe
tuenbete tuenbe
icb tutefe tueife
tuárbe tpirb
tebtua ^feitpirf

tcb tuanb îlcétuanbe tuinbe-icé«tuftejicbtuufiejpiffe
icé jug jicbSáge itebtt-
icéatuan$t| iuánge jtuinge

gelungen,
gefnnfen.
gefomten.
gefeffen.
gefpten.
gefponnen.
gesprochen,
gefprungen.
gejioeben,

fgeffanbeu.
igeffoblen,,
geffiegen.
geworben,
geffunfen,
gefofen.
getban.
getragen,
getroffen-
getrieben,
getreten,
getrogen . '
getrunfett.
uerborben.
oerbrofen.
pergeffen-
perieten.
pcrlofcben.
getugebfen,
getuafeben.
getuogen.
geiuicéen.
gctuanbt,bei,
getuiefen.
gentjorbett.
getuorfen-
getuunben,
getuuft.
gejogen.
grjtuungen.

Jegyie 's. Ei in Igék boyebb és yilágosabb jelentéseit a’ Lexjcoubólkeil kikeresni,
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